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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugs­
anvisning grundigt, før pro­
duktet installeres og tages i 
brug. Producenten påtager 
sig intet ansvar for eventuelle 
skader, der skyldes forkert in­
stallation eller brug. Opbevar 
altid brugsanvisningen på et 
sikkert og tilgængeligt sted til 
senere opslag.
1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges af 

børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
er blevet instrueret i at bru­
ge produktet på en sikker 
måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn i alde­
ren 3 til 8 år og personer 
med meget omfattende og 
komplekse handicap har 
lov til at fylde og tømme 
produktet, forudsat at de er 
blevet instrueret korrekt. 
Børn på under 3 år skal 
holdes på afstand af pro­

duktet, medmindre de over­
våges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

• Børn må ikke udføre rengø­
ring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til op­

bevaring af mad- og drikke­
varer.

• Dette produkt er beregnet 
til brug i en enkelt husstand 
i et indendørs miljø.

• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser 
og andre lignende indkvar­
teringer, hvor brugen ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instrukti­
oner for at undgå kontami­
nering af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– Rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­

DANSK 3



me i kontakt med mad 
og tilgængelige afløbs­
systemer;

– Opbevar råt kød og rå 
fisk i velegnede beholde­
re i køleskabet, så det 
ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på an­
det mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at fremskyn­
de afrimningsprocessen, 
medmindre de er anbefalet 
af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater inde i produktets 
rum til madvarer, med min­
dre de er af den type, som 
producenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre produk­
tet.

• Rengør produktet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når produktet står tomt i 
længere tid, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, af­
tørres, og lågen skal efter­
lades åben for at forhindre, 
at der dannes mug i pro­
duktet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sikker­
hedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.

• Undlad at installere eller bruge et 
beskadiget apparat.

• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 
den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.

• Følg de separate instruktioner for 
installation af produktet og vending af 
døren, som følger med produktet eller kan 
findes på vores hjemmeside.
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• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med 

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at in­
stallere dette produkt, skal udføres af en 
kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
strømforsyningen.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker 
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til stikkontakten efter 
installationen.

• Produktet må ikke frakobles ved at trække 
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal 
udskiftes, skal der anvendes en 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og 
Irland).

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.

 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj miljø­
mæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig med 
ikke at forårsage skade på kølemiddelkreds­
løbet, der indeholder isobutan.
• Produktets specifikationer må ikke 

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.
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• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 
frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet 
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

• Kontroller produktet regelmæssigt for tegn 
på nedbrydning, som kan gøre det uegnet 
til kontakt med fødevarer, såsom revner, 
bobledannelse, delaminering, krympning, 
klæbrighed, korrosion eller andre synlige 
forandringer i tekstur eller udseende. Følg 
rengørings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne for at 
forebygge nedbrydning.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.
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3. BETJENINGSPANEL

432 51

67

1 Køleskabets AI CoolAssist-
kontrollampe
Den lyser, når funktionen er aktiveret.

2 Kontrollampe for køleskabets 
temperatur

3 Fryserens AI CoolAssist-kontrollampe
Den lyser, når funktionen er aktiveret.

4 Kontrollampen Extra Freeze
5 Kontrollampe for fryserens temperatur
6 Knap i fryserrummet/

Produktets tænd-sluk-knap
Tryk for at indstille temperaturen 
mellemColdest og Cold.
Tryk, indtil kontrollampen Extra Freeze 
tænder/slukker, for at aktivere/deaktivere 
funktionen.

7 Knap til køleskab
Tryk for at indstille temperaturen (2°C- 
8°C, 4°C anbefales).
Tryk på 3 sek for at aktivere/deaktivere AI 
CoolAssist.

 Den indstillede temperatur nås inden for 
24 t.
Efter en strømafbrydelse genopretter pro­
duktet de tidligere indstillede temperaturer.

3.1 Tænd/sluk
Sæt stikket i stikkontakten. Hold tænd/sluk-
knappen inde for at tænde/slukke for produk­
tet. Når det er slukket, skal strømstikket tages 
ud af stikkontakten.

3.2 AI CoolAssist
Brug AI CoolAssist for at aktivere følgende til­
stande automatisk:
• Temperaturstyring: optimerer temperatu­

ren.

• Auto Shopping Mode: justerer temperatu­
ren i køleskabet for hurtigt at nedkøle 
madvarer, der lige er sat ind.

• Auto Vacation Mode: reducerer energifor­
bruget, når produktet ikke er i brug i tre el­
ler flere på hinanden følgende dage.

 AI CoolAssist og Extra Cool eller Extra 
Freeze kan ikke være aktiveret samtidigt.
Temperaturreguleringsknappen er deakti­
veret, når AI CoolAssist er tændt. Sluk den 
for at justere temperaturen.

3.3 Extra Freeze -funktion
Brug Extra Freeze til forfrysning og hurtig ind­
frysning i fryseren.
Aktiver funktionen mindst 24 t, før maden pla­
ceres. Funktionen stopper efter maks. 52 t. 
Det er ikke muligt at indstille temperaturen, 
når funktionen er slået til.

3.4 Alarmer
 Alarmtyperne varierer efter model.

Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for bå­
de den akustiske og visuelle alarm.
Hvis du ikke trykker på en knap, slukkes ly­
den efter 1 t.
Alarm for åben låge
Hvis køleskabsdøren står åben i ca. 5 min, 
blinker alle LED-kontrollamper, og tonen ly­
der.
Hvis fryserdøren står åben i ca. 80 sek, blin­
ker alle LED-kontrollamper, og tonen lyder.
Alarmen deaktiveres, når lågen lukkes.
Alarm for høj temperatur
Når temperaturen i fryserummet stiger, blin­
ker den første og tredje kontrollampe for fry­
sertemperatur, og alarmtonen lyder.
Du kvitterer for alarmen ved at trykke på en 
vilkårlig knap. Den første og tredje kontrol­
lampe for frysertemperatur lyser i 5 sek, før 
frysertemperaturen vises igen.
Efter 1 t genstarter alarmen, indtil de normale 
forhold er genoprettet.
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4. DAGLIG BRUG

 Udstyret varierer afhængig af modellen.

4.1 Placering af hylder
Fleksibel hylde: Den forreste halvdel af hyl­
den kan placeres under anden halvdel. Tag 
forsigtigt den forreste halvdel ud, og skub den 
ind på den nederste skinne.

2

1

4.2 Sådan fjerner du skuffer
Tøm altid skufferne, før de tages ud.

Grøntsags- og fryserskuffer

1. Træk skuffen ud, indtil den stopper. 
2. Løft forsigtigt op i skuffens forreste del, 

og tag skuffen ud af produktet, når du når 
til skinnernes ende. 

 I nogle modeller er det nødvendigt at 
fjerne flaskebeholderen først for at fjerne 
skuffen.

ExtraChill
Der er en skuffe over grøntsags- eller Green­
Zone-skuffen.
1. Træk skuffen ud af køleskabet.

2. Løft forsiden af skuffen.

3. Løft og drej skuffen for at trække den ud 
af produktet.

GreenZone

Det er en udtræksskuffe markeret med 
nederst i køleskabsrummet.
1. Tøm skuffen. 
2. Træk skuffen ud af køleskabet.

3. Løft forsiden af skuffen. 
4. Træk skuffen ud, mens du løfter den 

opad.

1

2

Sådan fjernes glashylden:
1. Lås sidegrebene op fra begge sider. 
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1

2

2. Træk støtten til glashylden mod dig selv. 

4.3 Luftfugtighedskontrolenhed
Glashylden til skuffen GreenZone er udstyret 
med en anordning, der kan bruges til at regu­
lere luftfugtigheden i skuffen.

 Anbring ikke fødevarer på luftfugtigheds­
kontrolenheden.

Automatisk regulering af luftfugtighed
Sådan fjernes fugtighedskontrolenheden:
1. Åbn skuffen under glashylden, og træk 

dækslet ud.

2. For at udskifte enhedens hvide membran 
skal du tage fat i midten af enheden og 
adskille membranen fra dækslet ved at 
trække i dækslet.

3. Sæt en ny membran i dækslet ved at 
trykke membranens kant ind i dækslet.

4. Saml igen fugtighedskontrollen på 
skuffen.

 Der kan forekomme kondens i GreenZo­
ne-skuffen. Fjern den med en blød klud.

4.4 MULTIFLOW
Blæseren MULTIFLOW akti­
veres automatisk og kører 
kun, når døren er lukket.

 Bloker ikke ventilationsåbningerne.

 Fjern ikke MULTIFLOWpanelet. Se ka­
pitlet "Vedligeholdelse og rengøring" for 
rengøringsanvisninger.

4.5 Tilbehør til opbevaring af flasker
 Du kan opbevare maks. 10 kg lukkede 

flasker eller dåser i op til to rækker.

 Lad ikke uindpakkede fødevarer være i 
direkte kontakt med tilbehøret.
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5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Fryser: Den oprindelige konfiguration 

sikrer den mest effektive brug af energi.
• Køleskabet: Konfigurationen med 

skufferne i bunden af produktet og 
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest 
effektive brug af energi. Placeringen af 
holderne i lågen påvirker ikke 
energiforbruget.

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling, 
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke temperaturen for 
højt, medmindre det er nødvendigt på 
grund af madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 
eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.
• Sørg for, at madvarerne inde i produktet 

tillader luftcirkulation gennem hullerne i 
produktets bageste inderside.

5.2 Tips til frysning
• Nedfrys ikke flasker eller dåser med 

væske, navnlig drikkevarer indeholdende 
kuldioxid, da de kan springe under 
nedfrysningen.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer 

direkte ved siden af allerede frosne 
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde 
umiddelbart efter, at du har taget dem ud 
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.

5.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at 

opbevaring af frosne madvarer er ved en 
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i 
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden, 
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
Table title

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:

Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Skaldyr:

Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslinger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:

Fjerkræ 9 - 12

Bøf 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer
 Rummet til friske madvarer er pladsen 

over GreenZone skuffen.

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.
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• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og tilbe­
hør med lunkent vand og neutral sæbe, hvor­
efter det tørres. Rengør udstyret og dørpa­
kningerne regelmæssigt.
Rengør betjeningspanelet med en fugtig klud, 
og tør det med en blød klud. Brug ikke rengø­
ringsmidler.

 Vask ikke tilbehøret og apparatets dele i 
en opvaskemaskine.

6.2 Afrimning af produktet
Køleskabet:
Afrimning af køleskabet sker automatisk.
Fryser:
Fryserummet er fri for rim.

7. FEJLFINDING
Produktet virker ikke.
• Sæt stikket korrekt i stikkontakten.
• Tænd for produktet.
• Sørg for, at der er spænding i stikkontak­

ten. Kontakt en autoriseret elektriker.
Produktet støjer.
Kontrollér, at apparatet understøttes korrekt.
Akustisk eller visuel alarm er tændt.
Luk lågen, eller tryk på en vilkårlig knap for at 
deaktivere alarm.
Kompressoren kører konstant.
• Juster temperaturen.
• Vent på, at temperaturen stabiliseres.
• Lad maden komme ned på stuetempera­

tur, før den lægges i.
• Luk døren korrekt.
Døren er forkert justeret eller påvirker 
ventilationsgitteret.
Se installationsvejledningen.
Døren er ikke let at åbne.
Vent nogle få sekunder mellem lukning og 
genåbning af døren.

Der er for meget rim og is.
• Luk døren korrekt.
• Rengør eller udskift pakningen.
• Pak maden ordentligt ind.
• Juster temperaturen.
Der løber vand ned ad bagpladen i 
køleskabet.
Dette er en del af afrimningsprocessen.
Der er for meget kondensvand i 
køleskabet.
• Åbn kun lågen, når det er nødvendigt, og 

luk den helt igen.
• Om sommeren og efteråret skal tempera­

turen i køleskabet indstilles højere (ca. 
6-7°C).

Der løber vand ned på gulvet.
Sæt afløbet til afrimningsvand fast på fordam­
perbakken.
Temperaturen kan ikke indstilles.
Sluk for funktionen Extra Freeze.
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Femte temperaturindikator blinker.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.
Første eller anden temperaturindikator 
blinker.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.

Lampen virker ikke, eller dørpakningerne 
er beskadiget.
Kontakt det autoriserede servicecenter.

8. TEKNISKE DATA
Tekniske data er angivet på energimærknin­
gen og på produktets typeskilt, som kan være 
placeret udvendigt eller indvendigt på produk­
tet.
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket som 
reference sammen med brugervejledningen 

og alle andre dokumenter, der følger med 
dette produkt. Det er også muligt at finde de 
samme oplysninger i EPREL ved hjælp af lin­
ket https://eprel.ec.europa.eu og modelnav­
net og produktnummeret, som du finder på 
maskinens typeskilt. Se linket 
www.theenergylabel.eu for detaljerede oplys­
ninger om energimærket.

9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Installation og klargøring af produktet med 
henblik på Ecodesign-godkendelse skal over­
holde kravene i EN 62552 (EU, Schweiz og 
Storbritannien). Se Installation for krav til ud­

luftning, indbygningsmål og mindste afstand 
bag ved produktet. Kontakt det autoriserede 
servicecenter for at få yderligere oplysninger.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue mukana toimitetut ohjeet 
huolellisesti ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmis­
taja ei ole vastuussa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä 
johtuvista vammoista tai va­
hingoista. Säilytä ohjeet aina 
turvallisessa ja helposti saa­
tavilla olevassa paikassa 
myöhempää käyttöä varten.
1.1 Lasten ja 
taitamattomien 
henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhem­

mat lapset sekä henkilöt, 
joilla on fyysisiä, aisteihin 
liittyviä tai henkisiä rajoittei­
ta tai puutteellinen koke­
mus tai tuntemus, voivat 
käyttää tätä laitetta vain, jos 
heitä valvotaan tai ohjataan 
laitteen turvallisessa käy­
tössä ja jos he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. 3–
8-vuotiaat lapset ja erittäin 
vakavasti liikuntarajoitteiset 
henkilöt saavat täyttää ja 
tyhjentää laitteen, jos heitä 
on ohjattu asianmukaisesti. 
Alle 3-vuotiaat lapset tulee 
pitää kaukana laitteesta, el­
lei heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki laitteella.

• Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai suorittaa siihen 
kohdistuvia käyttäjän huol­
totoimenpiteitä ilman val­
vontaa.

• Kaikki pakkaukset tulee pi­
tää lasten ulottumattomissa 
ja hävittää asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ai­

noastaan ruokien ja juo­
mien säilytykseen.

• Tämä laite on tarkoitettu 
yhden kotitalouden käyt­
töön sisätiloissa.

• Tätä laitetta voidaan käyt­
tää toimistoissa, hotellihuo­
neissa, aamiaismajoituspai­
koissa, maatilamajoituspai­
koissa ja muissa saman­
tyyppisissä majoitustiloissa, 
joissa kyseinen käyttö ei yli­
tä (keskimääräisiä) kotita­
louskäytön tasoja.

• Noudata seuraavia ohjeita 
elintarvikkeiden pilaantumi­
sen välttämiseksi:
– vältä pitämästä ovea pit­

kään auki
– elintarvikkeisiin koske­

tuksissa olevat pinnat ja 
tyhjennysjärjestelmät tu­
lee puhdistaa säännölli­
sesti
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– säilytä raakaa lihaa ja 
kalaa asianmukaisissa 
astioissa jääkaapissa, 
jotta se ei pääsisi koske­
tuksiin tai ettei siitä valui­
si nestettä muihin elin­
tarvikkeisiin.

• VAROITUS: Pidä kalustee­
seen asennetun laitteen sy­
vennyksen tai kalustekaa­
pin ilmanvaihtoaukot esteis­
tä vapaina.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin valmistajan suositte­
lemia mekaanisia laitteita 
tai muita välineitä sulattami­
sen nopeuttamiseksi.

• VAROITUS: Älä vaurioita 
jäähdytyspiiriä.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin valmistajan suositte­
lemia sähkölaitteita ruoan 
säilytysosastoissa.

• Älä käytä vesisuihketta ja 
höyryä laitteen puhdistami­
seen.

• Puhdista laite kostealla 
pehmeällä liinalla. Käytä ai­
noastaan neutraaleja pesu­
aineita. Älä käytä hankaa­
via tuotteita, hankaavia sie­
niä, liuotteita tai metalliesi­
neitä.

• Jos laite on pitkään tyhjä, 
sammuta, sulata, puhdista 
ja kuivaa laite ja jätä sen 
ovi auki, jotta hometta ei 
synny laitteen sisälle.

• Älä säilytä tässä laitteessa 
räjähtäviä aineita, kuten 
syttyvien ponneaineiden 
aerosolipulloja.

• Jos virtajohto vaurioituu, 
sen saa sähkövaaran vält­
tämiseksi vaihtaa vain val­
mistaja, valtuutettu huoltolii­
ke tai vastaava ammattitai­
toinen henkilö.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus
VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja liitännät saa suo­
rittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 

käyttää.
• Älä käytä laitetta ennen kuin se on 

asennettu turvallisesti kalusteeseen.
• Noudata erillisiä laitteen mukana tulevia 

tai verkkosivuiltamme löytyviä laitteen 

asennusta ja oven kätisyyden vaihtamista 
koskevia ohjeita.

• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on 
raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Varmista, että laitteen ympärillä on hyvä 
ilmankierto.

• Odota vähintään 4 tuntia ennen laitteen 
kytkemistä sähköverkkoon ensimmäisen 
asennuksen tai oven avautumissuunnan 
vaihtamisen jälkeen. Tänä aikana öljy ehtii 
virrata takaisin laitteen kompressoriin.
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• Irrota pistoke sähköverkosta aina ennen 
laitteen käsittelyä (esim. oven 
avautumissuunnan vaihtamista).

• Laitetta ei saa asentaa lämpöpattereiden 
tai liesien, uunien tai keittotasojen lähelle, 
ellei asennusohjeissa toisin mainita.

• Suojaa laite vesisateelta.
• Älä asenna laitetta suoraan 

auringonvaloon.
• Tätä laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin 

tai kylmiin ympäristöihin.
• Kun siirrät laitetta, nosta sitä sen 

etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.
• Suojaa lattia naarmuilta laitteen oven 

kätisyyttä vaihdettaessa.
• Laite sisältää pussin kuivausainetta. Sitä 

ei ole tarkoitettu leikkikaluksi. Sitä ei ole 
tarkoitettu syötäväksi. Hävitä se 
välittömästi.

2.2 Sähkökytkentä
VAROITUS!

Tulipalon ja sähköiskun vaara.

VAROITUS!
Varmista laitteen sijoittamisen yhteydes­
sä, ettei virtajohto ole jäänyt puristuksiin 
tai ole vaurioitunut.

VAROITUS!
Älä käytä monipistokesovittimia ja jatko­
johtoja.

HUOMIO!
Laitteen asennuksen edellyttämät mah­
dolliset sähkötyöt on teetettävä pätevällä 
sähköasentajalla.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Laite on maadoitettava.
• Käytä aina asianmukaisesti asennettua 

sähköiskusuojattua pistorasiaa.
• Jos pistorasiaa ei ole maadoitettu, ota 

yhteyttä pätevään sähköasentajaan ja 
kytke laite erilliseen maadoitettuun 
virransyöttöön voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

• Älä vahingoita sähkökomponentteja (esim. 
verkkopistoketta, verkkojohtoa, 
kompressoria). Pyydä huoltoliikettä tai 
valtuutettua sähköasentajaa vaihtamaan 
rikkoutuneet sähkökomponentit.

• Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen 
alapuolella.

• Kytke verkkopistoke verkkopistorasiaan 
vasta asennuksen lopuksi. Varmista, että 
verkkopistoke on ulottuvilla laitteen 
asennuksen jälkeen.

• Älä irrota pistoketta pistorasiasta 
virtajohdosta vetämällä. Vedä aina 
verkkopistokkeesta.

• Laitteessa on 13 A:n verkkopistoke. Jos 
pistokkeen sulakkeen vaihto on tarpeen, 
käytä vain 13 A:n ASTA (BS 1362) 
sulaketta (koskee vain Isoa-Britanniaa ja 
Irlantia).

2.3 Valitse
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, palovammojen tai 
sähköiskujen tai tulipalon vaara.

 Laite sisältää syttyvää kaasua, isobu­
taania (R600a), joka on hyvin ympäristöystä­
vällinen maakaasu. Varo, ettei isobutaania si­
sältävä jäähdytysputkisto vaurioidu.
• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Kalusteeseen asennettavaa tuotetta ei saa 

käyttää lattialle sijoitettuna.
• Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi 

ympäristölämpötilassa 10°C–38°C. 
Määritelty lämpötila-alue takaa laitteen 
asianmukaisen toiminnan.

• Älä laita sähkölaitteita (esim. 
jäätelökoneita) laitteeseen, ellei valmistaja 
ole ilmoittanut, että niin voi tehdä.

• Jos jäähdytysputkisto vaurioituu, varmista, 
että huoneessa ei avotulta ja 
syttymislähteitä. Tuuleta huone.

• Estä kuumat esineet joutumasta 
kosketukseen laitteen muovisten osien 
kanssa.

• Älä laita virvoitusjuomia 
pakastusosastoon. Juomien jäätyminen 
aiheuttaa painetta juomapakkauksessa.

• Älä säilytä syttyviä kaasuja tai nesteitä 
laitteessa.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai 
helposti syttyvien aineiden kanssa 
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen, 
laitteen päälle tai sen lähelle.

• Älä kosketa kompressoria tai lauhdutinta. 
Ne ovat kuumia.

• Älä poista pakastusosastosta esineitä tai 
koske niihin, jos kätesi ovat märät tai 
kosteat.

• Älä pakasta sulanutta ruokaa uudelleen.
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• Noudata pakasteiden pakkauksessa 
olevia säilytysohjeita.

• Kääri ruoat elintarvikekäyttöön 
tarkoitettuun materiaaliin ennen niiden 
asettamista pakastimeen.

• Älä anna elintarvikkeiden joutua 
kosketuksiin laitteen sisäseinien kanssa.

2.4 Sisävalaistus
VAROITUS!

Sähköiskun vaara.

• Tämä tuote sisältää yhden tai useamman 
valonlähteen, jonka 
energiatehokkuusluokka on F.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneiden 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne on 
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen 
toimintatilasta. Niitä ei ole tarkoitettu 
muihin käyttötarkoituksiin eivätkä ne sovi 
huoneiden valaisemiseen.

2.5 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!

Henkilövahinkojen tai laitteen vaurioitumi­
sen vaara.

• Sammuta laite ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien 
aloittamista.

• Tämän laitteen jäähdytyslaite sisältää 
hiilivetyä. Vain alan ammatillisesti pätevä 
henkilö saa suorittaa laitteen ylläpito- ja 
lataamistoimia.

• Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten 
vaurioiden varalta, jotka voivat tehdä siitä 
elintarvikekäyttöön sopimattoman. 
Tällaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi 
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen 
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus, 

korroosio tai muut näkyvät muutokset 
rakenteessa tai ulkonäössä. Noudata 
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen 
laatu ei heikkene.

2.6 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Huomioithan, että itse suoritetut tai muut 
kuin ammattilaisen suorittamat korjaukset 
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitätöidä 
takuun.

• Seuraavat varaosat ovat saatavilla 
vähintään 7 vuoden ajan mallin tuotannon 
lopettamisesta: termostaatit, lämpötila-
anturit, piirilevyt, valonlähteet, ovenkahvat, 
oven saranat, telineet ja korit. Oven 
tiivisteet ovat saatavilla vähintään 
10 vuotta mallin tuotannon lopettamisesta. 
Aika voi olla maassasi pidempi. Lisätietoja 
saat verkkosivustoltamme.

• Huomaa, että jotkin näistä varaosista ovat 
saatavilla ainoastaan ammattilaiskorjaajille 
ja kaikki varaosat eivät välttämättä koske 
kaikkia malleja.

2.7 Hävittäminen
VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa johto irti ja hävitä se.
• Poista ovi, jotta lapset ja eläimet eivät 

voisi jäädä kiinni laitteen sisälle.
• Tämän laitteen jäähdytysputkistossa ja 

eristysmateriaaleissa ei ole 
otsonikerrokselle haitallisia aineita.

• Eristevaahto sisältää tulenarkaa kaasua. 
Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta 
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Älä vaurioita lämmönvaihtimen lähellä 
olevaa jääkaapin osaa.

3. KÄYTTÖPANEELI

432 51

67

1 Jääkaapin merkkivalo AI CoolAssist
Palaa, kun toiminto on päällä.

2 Jääkaapin lämpötilan merkkivalot
3 Pakastimen merkkivalo AI CoolAssist

Palaa, kun toiminto on päällä.
4 Merkkivalo Extra Freeze
5 Pakastimen lämpötilan merkkivalot
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6 Pakastinosaston painike /
Laitteen virtapainike
Paina asettaaksesi lämpötilan välille 
Coldest–Cold.
Kytke toiminto päälle / pois päältä 
painamalla painiketta, kunnes merkkivalo 
Extra Freeze syttyy/sammuu.

7 Jääkaappiosan painike
Paina asettaaksesi lämpötila (2°C–8°C; 
suositus 4°C).
Paina 3 s kytkeäksesi päälle / pois päältä 
toiminnon AI CoolAssist.

 Asetettu lämpötila saavutetaan 24 t ku­
luessa.
Laite palauttaa aiemmin asetetut lämpötilat 
sähkökatkoksen jälkeen.

3.1 Laitteen käynnistys / 
kytkeminen pois käynnistä
Aseta pistoke pistorasiaan. Kytke laite päälle 
tai pois päältä painamalla ja pitämällä painet­
tuna ON/OFF-painiketta. Kun virta on sam­
mutettu, irrota pistoke virtalähteestä.

3.2 AI CoolAssist
Käytä toimintoa AI CoolAssist ottaaksesi seu­
raavat tilat automaattisesti käyttöön:
• lämpötilanhallinta: optimoi lämpötilan.
• Auto Shopping Mode: säätää jääkaapin 

lämpötilaa juuri lisättyjen tuotteiden nope­
aa jäähdyttämistä varten.

• Auto Vacation Mode: vähentää energian­
kulutusta, kun laitetta ei käytetä vähintään 
kolmena peräkkäisenä päivänä.

 AI CoolAssist ja Extra Cool tai Extra 
Freeze eivät voi olla aktiivisia samanaikai­
sesti.
Lämpötilan säätöpainike on poissa käytös­
tä, kun AI CoolAssist on päällä. Kytke se 
pois päältä lämpötilan säätämiseksi.

3.3 Extra Freeze -toiminto
Käytä toimintoa Extra Freeze esi- ja pikapa­
kastukseen pakastimessa.
Kytke toiminto päälle vähintään 24 t ennen 
elintarvikkeiden lisäämistä. Toiminto kytkey­
tyy pois päältä viimeistään 52 t kuluttua. Läm­
pötilaa ei voi asettaa, kun toiminto on käytös­
sä.

3.4 Hälytykset
 Hälytystyypit vaihtelevat malleittain.

Voit sammuttaa äänimerkin ja varoitusvalon 
painamalla mitä tahansa painiketta.
Jos mitään painiketta ei paineta, äänimerkki 
sammuu 1 t kuluttua.
Avonaisen oven hälytys
Jos jääkaapin ovi jätetään auki noin 5 min 
ajaksi, kaikki LED-merkkivalot alkavat vilkkua 
ja laitteesta kuuluu äänimerkki.
Jos pakastimen ovi jätetään auki noin 80 s 
ajaksi, kaikki LED-merkkivalot alkavat vilkkua 
ja laitteesta kuuluu äänimerkki.
Hälytys sammuu, kun ovi suljetaan.
Korkean lämpötilan hälytys
Kun pakastinosaston lämpötila nousee, en­
simmäinen ja kolmas pakastimen lämpötilail­
maisin alkaa vilkkua ja hälyttää äänimerkillä.
Kuittaa hälytys painamalla mitä tahansa pai­
niketta. Pakastimen ensimmäinen ja kolmas 
lämpötilailmaisin palaa 5 s ennen kuin pakas­
timen lämpötila näkyy uudelleen.
1 t kuluttua hälytys käynnistyy uudelleen, 
kunnes normaalit olosuhteet palautuvat.

4. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

 Laitteet vaihtelevat mallin mukaan.

4.1 Hyllyjen sijoittaminen
Joustava hylly: hyllyn etupuoli voidaan aset­
taa toisen puolen alle. Irrota etupuoli varovas­
ti ja liu'uta se alakiskoon.

2

1
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4.2 Laatikkojen poistaminen
Tyhjennä laatikot aina ennen niiden poista­
mista.

Vihannes- ja pakastinlaatikot

1. Vedä vetolaatikkoa ulospäin, kunnes se 
pysähtyy. 

2. Kun olet saavuttanut kannattimien 
loppupään, nosta laatikon etuosaa 
kevyesti ja poista laatikko laitteesta. 

 Joissakin malleissa laatikon poistami­
seksi pullolokero on poistettava ensin.

ExtraChill
Se on vihannes- tai GreenZone-laatikon ylä­
puolella.
1. Vedä laatikko ulos jääkaapista.

2. Nosta laatikon etuosaa.

3. Nosta ja käännä laatikkoa vetääksesi sen 
ulos laitteesta.

GreenZone

Se on ulosvedettävä laatikko, jossa on  ja 
joka sijaitsee jääkaappiosaston alaosassa.
1. Tyhjennä laatikko. 
2. Vedä laatikko ulos jääkaapista.

3. Nosta laatikon etuosaa. 
4. Vedä laatikko ulos nostaen sitä samalla 

ylöspäin.

1

2

Lasihyllyn poistaminen:
1. Avaa sivukahva molemmilta puolilta. 

x2

1

2

2. Vedä lasihyllyn tuki itseäsi kohti. 

4.3 Kosteuden säätö
Vetolaatikon GreenZone lasihylly on varustet­
tu laitteella, jolla hallitaan vetolaatikon sisäi­
stä kosteutta.

 Älä aseta mitään elintarvikkeita kosteu­
densäätölaitteen päälle.

Automaattinen kosteuden valvonta
Kosteudensäätölaitteen poistaminen:
1. Avaa lasihyllyn alla oleva laatikko ja vedä 

kansi ulos.
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2. Jos laitteen valkoinen kalvo on 
vaihdettava, tartu laitteeseen keskeltä ja 
irrota kalvo kannesta vetämällä kantta.

3. Asenna uusi kalvo kanteen painamalla 
kalvon reunaa kanteen.

4. Asenna kosteudensäädin takaisin 
laatikkoon.

 GreenZone Laatikossa voi esiintyä kon­
denssivettä. Poista se pehmeällä liinalla.

4.4 MULTIFLOW
MULTIFLOWPuhallin aktivoi­
tuu automaattisesti ja toimii 
vain, kun ovi on kiinni.

 Älä peitä ilmanvaihtoaukkoja.

 Älä poista MULTIFLOW -paneelia. Puh­
distusohjeet löytyvät "Hoito ja puhdistus" -
luvusta.

4.5 Pullonsäilytystarvikkeet
 Säilytä enintäänkg10 suljettua pulloa tai 

tölkkiä enintään kahdessa rivissä.

 Älä aseta pakkaamattomia elintarvikkei­
ta suoraan kosketuksiin lisävarusteen kans­
sa.

5. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

5.1 Energiansäästövinkkejä
• Pakastin: Alkuperäinen kokoonpano 

varmistaa parhaan energiankäytön 
tehokkuuden.

• Jääkaappi: Paras energiankäytön 
tehokkuus varmistetaan, kun vetolaatikot 
on sijoitettu laitteen pohjaosaan ja kun 
hyllyt on sijoitettu tasaisesti. Ovien 

lokeroiden sijainti ei vaikuta 
energiankulutukseen.

• Älä avaa ovea usein tai jätä ovea auki 
pidempään kuin on tarpeen.

• Pakastin: Mitä alhaisempi lämpötila-
asetus, sitä suurempi on energiankulutus.

• Jääkaappi: Älä aseta liian korkeaa 
lämpötilaa, ellei säilyttämäsi elintarvikkeet 
sitä edellytä.
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• Jos ympäristön lämpötila on korkea tai 
laite on täyteen ladattu, ja laite on asetettu 
hyvin kylmäksi, se saattaa käydä 
jatkuvasti, jolloin höyrystimeen muodostuu 
huurretta. Tällöin lämpötilan säädin 
kannattaa kääntää korkeampaan 
lämpötilaan automaattisen sulatuksen 
käynnistämiseksi.

• Älä peitä ilmanvaihtosäleikköjä tai reikiä.
• Varmista, että laitteen sisällä olevat 

elintarvikkeet mahdollistavat ilmankierron 
laitteen takaosassa olevien reikien kautta.

5.2 Pakastusvinkkejä
• Älä pakasta nesteitä sisältäviä pulloja tai 

tölkkejä, varsinkaan hiilihapollisia juomia, 
koska ne voivat räjähtää pakastuksen 
aikana.

• Älä laita ruokia pakastinosastoon 
kuumina.

• Älä aseta tuoreita pakastamattomia 
elintarvikkeita suoraan pakasteiden 
viereen.

• Älä nauti jääkuutioita tai mehujäitä heti 
niiden pakastimesta ottamisen jälkeen 
paleltumien välttämiseksi.

• Älä pakasta sulaneita ruokia uudelleen.

5.3 Vinkkejä pakastettujen 
elintarvikkeiden säilytykseen
• Pakastelokerossa on merkintä .
• Hyvä lämpötila-asetus pakasteiden 

säilyttämiseen on –18 °C tai sitä alempi 
lämpötila.

• Korkeampi laitteen lämpötila-asetus voi 
lyhentää elintarvikkeiden säilyvyyttä.

• Pakasteita voidaan säilyttää kaikkialla 
pakastinlokerossa.

• Jätä ruokien ympärille riittävästi tilaa 
vapaan ilmankierron mahdollistamiseksi.

5.4 Säilyvyys pakastinosastossa 
Table title

Ruokatyyppi Säilyvyys 
(kuukautta)

Leipä 3

Hedelmät (muut kuin sitrushedelmät) 6–12

Vihannekset 8–10

Ruoantähteet, jotka eivät sisällä lihaa 1–2

Maitotuotteet:

Voi 6–9

Pehmeä juusto (esim. mozzarella) 3–4

Kova juusto (esim. parmesaani, ched­
dar) 6

Ruokatyyppi Säilyvyys 
(kuukautta)

Äyriäiset:

Rasvainen kala (esim. lohi, makrilli) 2–3

Vähärasvainen kala (esim. turska, 
kampela) 4–6

Katkaravut 12

Simpukat ilman kuoria 3–4

Kypsennetty kala 1–2

Liha:

Linnunliha 9–12

Naudanliha 6–12

Sianliha 4–6

Lampaanliha 6–9

Makkara 1–2

Kinkku 1–2

Lihaa sisältävät ruoantähteet 2–3

5.5 Vinkkejä elintarvikkeiden 
säilytykseen

 Tuoreiden elintarvikkeiden osasto on 
GreenZone-laatikon yläpuolella.

• Hyvä lämpötila-asetus tuoreiden 
elintarvikkeiden säilyttämiseen on 
korkeintaan +4 °C.

• Aseta nesteet ja elintarvikkeet aina 
suljettuihin astioihin, jotta laitteen osastolle 
ei pääse kulkeutumaan makuja ja hajuja.

• Jotta kypsennettyjen ja raakojen ruokien 
välinen ristikontaminaatio vältettäisiin, 
peitä kypsennetyt ruoat ja pidä ne erillään 
tuoreista elintarvikkeista.

• Kääri ja laita liha vihanneslaatikon päällä 
olevalle lasihyllylle.

• Sulata elintarvikkeet jääkaapissa.
• Älä laita lämmintä ruokaa laitteeseen.
• Puhdista hedelmät ja vihannekset ja laita 

ne omaan laatikkoonsa (vihanneslaatikko).
• Älä säilytä eksoottisia hedelmiä 

jääkaapissa.
• Älä säilytä vihanneksia, kuten tomaatteja, 

perunoita, sipulia ja valkosipulia 
jääkaapissa.

• Sulje pullot ennen niiden laittamista 
jääkaappiin.
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6. HOITO JA PUHDISTUS

6.1 Sisustan puhdistus
Ennen ensimmäistä käyttöä puhdista sisäosa 
ja varusteet haalealla vedellä ja miedolla as­
tianpesuaineella. Kuivaa. Puhdista laite ja 
oven tiivisteet säännöllisesti.
Puhdista käyttöpaneeli kostealla liinalla ja kui­
vaa sitten pehmeällä liinalla. Älä käytä pe­
suainetta.

 Älä pese varusteita tai laitteen osia as­
tianpesukoneessa.

6.2 Laitteen sulatus
Jääkaappi:
Jääkaappiosaston sulatus tapahtuu auto­
maattisesti.
Pakastin:
Pakastinosasto on huurtumaton.

7. VIANMÄÄRITYS
Laite ei toimi.
• Kytke pistoke kunnolla pistorasiaan.
• Kytke laite päälle.
• Varmista, että pistorasiassa ei ole jännitet­

tä. Ota yhteys pätevään sähköasentajaan.
Laitteesta kuuluu melua.
Tarkista, että laite on tuettu kunnolla.
Akustinen tai visuaalinen hälytys on 
päällä.
Sulje luukku tai paina mitä tahansa painiketta 
äänimerkin poistamiseksi käytöstä.
Kompressori käy jatkuvasti.
• Säädä lämpötilaa.
• Odota, että lämpötila on tasaantunut.
• Anna tuotteiden jäähtyä huoneenlämpöi­

seksi ennen niiden asettamista laittee­
seen.

• Sulje ovi oikein.
Ovi on vinossa tai haittaa tuuletusritilää.
Lue asennusohjeet.
Ovi ei avaudu helposti.
Odota muutama sekunti oven sulkemisen jäl­
keen ennen kuin avaat oven uudelleen.
Huurretta ja jäätä on liian paljon.
• Sulje ovi oikein.
• Puhdista tai vaihda tiiviste.
• Kääri elintarvikkeet kunnolla.

• Säädä lämpötilaa.
Jääkaapin takaseinämää pitkin virtaa 
vettä.
Tämä on osa sulatusprosessia.
Jääkaapin sisällä on liikaa lauhdevettä.
• Avaa ovi vain tarvittaessa ja sulje se koko­

naan.
• Säädä jääkaappiin kesällä ja syksyllä kor­

keampi lämpötila (noin 6–7°C).
Vettä virtaa lattialle.
Liitä sulavesiaukko haihdutuslevyyn.
Lämpötilaa ei voi asettaa.
Sammuta toiminto Extra Freeze .
Viides lämpötilan merkkivalo vilkkuu.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun. 
Jäähdytysjärjestelmä pitää elintarvikkeet kyl­
minä. Lämpötilan säätö on pois käytöstä.
Ensimmäinen tai toinen lämpötilan 
merkkivalo vilkkuu.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun. 
Jäähdytysjärjestelmä pitää elintarvikkeet kyl­
minä. Lämpötilan säätö on pois käytöstä.
Lamppu ei toimi tai oven tiivisteet ovat 
vaurioituneet.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.
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8. TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot löytyvät energiamerkinnästä ja 
laitteen arvokilvestä, jotka voivat sijaita lait­
teen päällä tai sisällä.
Laitteen mukana toimitetun energialuokka­
merkinnän QR-koodi sisältää linkin verkkosi­
vustolle, jossa on EU EPREL -tietokannassa 
olevat laitteen suorituskykytiedot. Säilytä 
energiamerkki käyttöohjeen ja kaikkien mui­

den tämän laitteen mukana toimitettujen asia­
kirjojen kanssa. Joitakin tietoja on saatavilla 
myös EPREL:issä käyttämällä linkkiä 
https://eprel.ec.europa.eu sekä laitteen arvo­
kilpeen merkittyä mallin nimeä ja tuotenume­
roa. Lisätietoa energialuokkamerkinnästä on 
saatavilla linkistä www.theenergylabel.eu.

9. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE
Laitteen asennuksen ja valmistelun Ecode­
sign-tarkastusta varten on noudatettava stan­
dardia EN 62552 (EU, Sveitsi ja Iso-Britan­
nia). Katso kohdasta Asennus ilmanvaihto­

vaatimukset, asennuspaikan mitat ja takao­
san vähimmäisetäisyydet. Lisätietoja saa ot­
tamalla yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkee­
seen.

10. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne asian­
mukaiseen kierrätysastiaan. Auta suojele­
maan ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrät­
tämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. Älä hävi­

tä symbolilla merkittyjä laitteita  kotitalous­
jätteen mukana. Palauta tuote paikalliseen 
kierrätyslaitokseen tai ota yhteyttä kunnan vi­
rastoon.
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Sous réserve de modifications.

1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d’installer et d’utiliser 
cet appareil, lisez soigneuse­
ment les instructions fournies. 
Le fabricant ne pourra pas 
être tenu responsable des 
blessures et dégâts résultant 
d’une mauvaise installation 

ou utilisation. Conservez tou­
jours les instructions dans un 
lieu sûr et accessible pour 
vous y référer ultérieurement.
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1.1 Sécurité des enfants 
et des personnes 
vulnérables
• Cet appareil peut être utili­

sé par des enfants âgés 
d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capa­
cités physiques, sensoriel­
les ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils sont 
correctement surveillés ou 
si des instructions relatives 
à l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité leur ont 
été données et s’ils com­
prennent les risques encou­
rus. Les enfants de 3 à 
8 ans et les personnes at­
teintes de handicaps gra­
ves ou très lourds peuvent 
charger et décharger l’ap­
pareil à condition qu’ils 
aient reçu des instructions 
appropriées. Les enfants 
de moins de 3 ans doivent 
être tenus à l'écart de l'ap­
pareil, à moins d'être sur­
veillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants 
ne jouent pas avec l’appa­
reil.

• Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des en­
fants sans surveillance.

• Ne laissez pas les emballa­
ges à la portée des enfants 
et jetez-les convenable­
ment.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil sert unique­

ment à stocker des ali­
ments et des boissons.

• Cet appareil est conçu pour 
un usage domestique mé­
nager, dans un environne­
ment intérieur.

• Cet appareil peut être utili­
sé dans les bureaux, les 
chambres d’hôtel, les 
chambres d’hôtes, les mai­
sons d’hôtes de ferme et 
d’autres hébergements si­
milaires lorsque cette utili­
sation ne dépasse pas le 
niveau (moyen) de l’utilisa­
tion domestique.

• Pour éviter la contamina­
tion des aliments, respec­
tez les instructions suivan­
tes :
– n’ouvrez pas la porte 

pendant de longues du­
rées ;

– nettoyez régulièrement 
les surfaces pouvant 
être en contact avec les 
aliments et les systèmes 
d’évacuation accessi­
bles ;
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– conservez la viande et le 
poisson crus dans des 
récipients appropriés 
dans le réfrigérateur, 
afin qu’ils ne soient pas 
en contact ou ne coulent 
pas sur d’autres ali­
ments.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ce que les orifices de 
ventilation situés dans l’en­
ceinte de l’appareil ou la 
structure intégrée ne soient 
pas obstrués.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez aucun dispositif méca­
nique ou autre pour accélé­
rer le processus de dégi­
vrage, outre ceux recom­
mandés par le fabricant.

• AVERTISSEMENT : Veillez 
à ne pas endommager le 
circuit réfrigérant.

• AVERTISSEMENT : N’utili­
sez pas d’appareils électri­
ques à l’intérieur des com­
partiments de conservation 
des aliments de l’appareil, 
sauf s’ils sont du type re­
commandé par le fabricant.

• Ne pulvérisez pas d’eau ni 
de vapeur pour nettoyer 
l’appareil.

• Nettoyez l’appareil avec un 
chiffon doux et humide. Uti­
lisez uniquement des pro­
duits de lavage neutres. 
N’utilisez pas de produits 
abrasifs, de tampons à ré­
curer, de solvants ou d’ob­
jets métalliques.

• Si l’appareil est vide pen­
dant une longue durée, 
éteignez-le, dégivrez-le, 
nettoyez-le, séchez-le et 
laissez la porte ouverte 
pour empêcher le dévelop­
pement de moisissure dans 
l’appareil.

• Ne conservez aucune sub­
stance explosive dans cet 
appareil, comme des aéro­
sols contenant un produit 
inflammable.

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
par un professionnel quali­
fié afin d’éviter un danger.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement 
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.

• N'installez pas et ne branchez pas un 
appareil endommagé.

• Pour des raisons de sécurité, n'utilisez pas 
l'appareil avant de l'avoir installé dans la 
structure encastrée.

• Suivez les instructions séparées pour 
l'installation et l'inversion de la porte 
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fournies avec l’appareil ou disponibles sur 
notre site Web.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous 
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez 
toujours des gants de sécurité et des 
chaussures fermées.

• Assurez-vous que l’air puisse circuler 
autour de l’appareil.

• Lors de la première installation ou après 
avoir inversé la porte, attendez au moins 
4 heures avant de brancher l'appareil sur 
le secteur. Cela permet à l’huile de 
refouler dans le compresseur.

• Avant toute opération sur l'appareil (par 
ex. inversion de la porte), débranchez la 
fiche de la prise de courant.

• N'installez pas l'appareil à proximité d'un 
radiateur ou d'une cuisinière, d'un four ou 
d'une table de cuisson, sauf indication 
contraire dans les instructions 
d'installation.

• N'exposez pas l'appareil à la pluie.
• N’installez pas l’appareil dans un endroit 

exposé à la lumière directe du soleil.
• N'installez pas l'appareil dans une pièce 

trop humide ou trop froide.
• Lorsque vous déplacez l’appareil, veillez à 

le soulever par l’avant pour éviter d’érafler 
le sol.

• Protégez le sol des rayures lorsque vous 
inversez la porte de l'appareil.

• Cet appareil contient un sachet 
déshydratant. Ceci n'est pas un jouet. 
Ceci n'est pas un aliment. Veuillez le jeter 
immédiatement.

2.2 Branchement électrique
AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

AVERTISSEMENT!
Lorsque vous installez l'appareil, assurez-
vous que le câble d'alimentation n'est pas 
coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT!
N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises et 
de rallonges.

ATTENTION!
Toute opération électrique nécessaire à 
l’installation de l’appareil doit être effec­
tuée par un électricien qualifié.

• Assurez-vous que les paramètres sur la 
plaque signalétique sont compatibles avec 
les étalonnages électriques de 
l'alimentation secteur.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Utilisez toujours une prise antichoc 

correctement installée.
• Si la prise d’alimentation électrique 

domestique n’est pas reliée à la terre, 
branchez l’appareil à une prise de terre 
séparée conformément aux 
réglementations en vigueur, en vous 
adressant à un électricien qualifié.

• Veillez à ne pas endommager les 
composants électriques (comme par 
exemple, la fiche secteur, le câble 
d’alimentation ou le compresseur). 
Contactez le service après-vente agréé ou 
un électricien pour changer les 
composants électriques.

• Le câble d’alimentation doit rester au-
dessous du niveau de la prise secteur.

• Ne branchez la fiche d’alimentation à la 
prise de courant qu’à la fin de l’installation. 
Assurez-vous que la prise principale est 
accessible une fois l’appareil installé.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour 
débrancher l'appareil. Débranchez 
toujours la prise secteur.

• Cet appareil est fourni avec un câble 
d’alimentation de 13 A. Si vous devez 
changer le fusible de la fiche secteur, 
utilisez uniquement un fusible 13 A ASTA 
(BS 1362) (Royaume-Uni et Irlande 
uniquement).

2.3 Utilisation
AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures, d'élec­
trocution ou d'incendie.

 L'appareil contient un gaz inflammable, 
l'isobutane (R600a), un gaz naturel ayant un 
niveau élevé de compatibilité environnemen­
tale. Veillez à ne pas endommager le circuit 
frigorifique contenant de l'isobutane.
• Ne modifiez pas les spécifications de 

l’appareil.
• Toute utilisation du produit intégré en tant 

que produit autonome est strictement 
interdite.

• Cet appareil est destiné à être utilisé à 
une température ambiante comprise 
entre 10°C et 38°C. Le fonctionnement 
correct de l’appareil ne peut être garanti 
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que dans la plage de température 
spécifiée.

• Ne placez aucun appareil électrique 
(comme par exemple, une sorbetière) 
dans l’appareil si cela n’est pas autorisé 
par le fabricant.

• Si le circuit frigorifique est endommagé, 
assurez-vous de l’absence de flammes et 
de sources d’ignition dans la pièce. Aérez 
la pièce.

• Évitez tout contact d’éléments chauds 
avec les parties en plastique de l’appareil.

• Ne placez jamais de boissons gazeuses 
dans le congélateur. Cela engendrerait 
une pression sur le récipient de la 
boisson.

• Ne stockez jamais de gaz ou de liquide 
inflammable dans l’appareil.

• Ne placez pas de produits inflammables 
ou d’éléments imbibés de produits 
inflammables à l’intérieur, à proximité ou 
au-dessus de l’appareil.

• Ne touchez ni le compresseur, ni le 
condenseur. Ils sont chauds.

• Ne retirez pas et ne touchez pas les 
éléments du compartiment congélateur 
avec les mains mouillées.

• Ne recongelez jamais un aliment qui a été 
décongelé.

• Respectez les instructions de stockage 
figurant sur l'emballage des aliments 
surgelés.

• Emballez les aliments dans un emballage 
adapté au contact avec des aliments 
avant de les placer dans le compartiment 
congélateur.

• Ne laissez pas les aliments entrer en 
contact avec les parois intérieures des 
compartiments de l'appareil.

2.4 Éclairage interne
AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Ce produit contient une ou plusieurs 
sources lumineuses de classe d’efficacité 
énergétique F.

• Concernant la/les lampe(s) se trouvant à 
l’intérieur de ce produit et les lampes de 
rechange vendues séparément : Ces 
lampes sont conçues pour résister à des 
conditions ambiantes extrêmes dans les 
appareils électroménagers, telles que la 
température, les vibrations, l’humidité, ou 
sont conçues pour signaler des 
informations sur le statut opérationnel de 
l’appareil. Elles ne sont pas prévues pour 
être utilisées dans d’autres applications et 

ne conviennent pas pour l’éclairage des 
pièces d’une maison.

2.5 Entretien et nettoyage
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages ma­
tériels.

• Avant toute opération d’entretien, 
désactivez l’appareil et débranchez la 
fiche secteur.

• Cet appareil contient des hydrocarbures 
dans son circuit de réfrigération. 
L’entretien et la recharge de l’unité doivent 
être effectués par un professionnel 
qualifié.

• Vérifiez régulièrement le produit pour 
détecter tout signe de détérioration qui 
pourrait le rendre impropre au contact des 
aliments, comme des fissures, des 
cloques, une délamination, un 
rétrécissement, une adhérence, une 
corrosion ou d'autres changements 
visibles de texture ou d'apparence. Suivez 
les instructions de nettoyage et d'entretien 
pour éviter la détérioration.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le 

service après-vente agréé. Utilisez 
uniquement des pièces de rechange 
d'origine.

• Veuillez noter qu’une autoréparation ou 
une réparation non professionnelle 
peuvent avoir des conséquences sur la 
sécurité et annuler la garantie.

• Les pièces détachées suivantes sont 
disponibles pendant au moins 7 ans après 
l’arrêt du modèle : thermostats, capteurs 
de température, cartes circuits imprimées, 
sources lumineuses, poignées de portes, 
charnières de portes, plaques et 
balconnets. Les joints de porte sont 
disponibles pendant au moins 10 ans 
après l’arrêt du modèle. Cette durée peut 
être plus longue dans certains pays. Pour 
plus d’informations, rendez-vous sur notre 
site internet.

• Veuillez noter que certaines de ces pièces 
détachées ne sont disponibles qu’auprès 
de réparateurs professionnels et que 
toutes les pièces détachées ne sont pas 
adaptées à tous les modèles.
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2.7 Mise au rebut
AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation 
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-
le au rebut.

• Retirez la porte pour empêcher les enfants 
et les animaux de s'enfermer dans 
l'appareil.

• Le circuit frigorifique et les matériaux 
d'isolation de cet appareil préservent la 
couche d'ozone.

• La mousse isolante contient un gaz 
inflammable. Contactez votre service 
municipal pour obtenir des informations 
sur la marche à suivre pour mettre 
l'appareil au rebut.

• N'endommagez pas la partie du circuit de 
réfrigération située à proximité du 
condenseur thermique.

3. BANDEAU DE COMMANDE

432 51

67

1 Voyant du réfrigérateur AI CoolAssist
S'allume lorsque la fonction est activée.

2 Voyants de température du 
réfrigérateur

3 Voyant AI CoolAssist du congélateur
S'allume lorsque la fonction est activée.

4 Voyant Extra Freeze
5 Voyants de température du 

congélateur
6 Touche du compartiment de 

congélation/
Touche MARCHE/ARRÊT de l'appareil
Appuyez pour régler la température entre 
Coldest et Cold.
Appuyez jusqu'à ce que le voyant Extra 
Freeze s'allume ou s'éteigne pour activer 
ou désactiver la fonction.

7 Touche du compartiment réfrigérateur
Appuyez pour régler la température (2°C- 
8°C ; 4°Crecommandé).
Appuyez pendant 3 sec pour activer/
désactiver le AI CoolAssist.

 La température réglée sera atteinte dans 
24 h.
Après une coupure de courant, l’appareil 
rétablit les températures préalablement ré­
glées.

3.1 Commutation marche/arrêt
Insérez la fiche dans la prise secteur. Ap­
puyez et maintenez enfoncé le bouton 
ON/OFF pour allumer/éteindre l’appareil. 
Après avoir éteint l’appareil, débranchez la 
prise d’alimentation de la prise secteur.

3.2 AI CoolAssist
Utilisez AI CoolAssist pour activer automati­
quement les modes suivants :
• gestion de la température : optimise la 

température.
• Auto Shopping Mode : ajuste la tempéra­

ture dans le réfrigérateur pour refroidir ra­
pidement les aliments nouvellement ajou­
tés.

• Auto Vacation Mode : réduit la consomma­
tion d’énergie lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant au moins trois jours consé­
cutifs.

 AI CoolAssist et Extra Cool ou Extra 
Freeze ne peuvent pas être actifs en même 
temps.
Le bouton de régulation de la température 
est désactivé lorsque AI CoolAssist est ac­
tivé. Éteignez-le pour régler la température.

3.3 Extra Freeze fonction
Utilisez Extra Freeze pour pré-congeler et 
congeler rapidement dans le congélateur.
Activez la fonction au moins 24 h avant de 
placer les aliments. La fonction s'arrête après 
un maximum de 52 h. Il n’est pas possible de 
régler la température lorsque la fonction est 
activée.
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3.4 Alarmes
 Les types d’alarme varient selon le mo­

dèle.

Appuyez sur n’importe quel bouton pour dés­
activer l’alarme sonore et visuelle.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton, le si­
gnal sonore s’éteint après environ 1 h.
Alarme Porte ouverte
Si la porte du réfrigérateur reste ouverte pen­
dant environ 5 min, tous les voyants LED cli­
gnotent et le signal sonore retentit.
Si la porte du congélateur reste ouverte pen­
dant environ 80 sec, tous les voyants LED cli­
gnotent et le signal sonore retentit.

L’alarme se désactive dès que vous refermez 
la porte.
Alarme haute température
Lorsque la température dans le compartiment 
de congélation augmente, les premier et troi­
sième voyants de température du comparti­
ment de congélation clignotent et le signal so­
nore retentit.
Pour confirmer l'alarme, appuyez sur n'impor­
te quel bouton. Les premier et troisième voy­
ants de température du congélateur s’allu­
ment pendant 5 sec avant d’indiquer à nou­
veau la température du congélateur.
Après 1 h, l'alarme redémarre jusqu'à ce que 
les conditions normales soient rétablies.

4. UTILISATION QUOTIDIENNE

 L’équipement varie selon le modèle.

4.1 Positionnement des étagères
Étagère adaptable : la moitié avant de l’éta­
gère peut être placée sous la seconde moitié. 
Retirez soigneusement la moitié avant et fai­
tes-la glisser dans le rail inférieur.

2

1

4.2 Retrait des tiroirs
Videz toujours les bacs avant de les retirer.

Bac à légumes et tiroirs du congélateur

1. Tirez le bac jusqu’à la butée. 
2. Après avoir atteint l'extrémité des 

glissières, soulevez légèrement l'avant du 
bac, puis sortez-le de l'appareil. 

 Sur certains modèles, pour retirer le bac, 
il est nécessaire de retirer d’abord le porte-
bouteilles.

ExtraChill
Un tiroir se trouve au-dessus du bac à légu­
mes ou GreenZone.
1. Tirez le bac hors du réfrigérateur.

2. Soulevez légèrement l'avant du bac.

3. Soulevez et tournez le bac pour le sortir 
de l’appareil.
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GreenZone
Il s’agit d’un tiroir amovible avec le symbole 

 et situé en bas du compartiment de réfri­
gérateur.
1. Videz le tiroir. 
2. Tirez le tiroir hors du réfrigérateur.

3. Soulevez légèrement l'avant du tiroir. 
4. Tirez le tiroir vers l’extérieur tout en le 

soulevant.

1

2

Pour retirer la clayette en verre :
1. Déverrouillez la fixation latérale des deux 

côtés. 

x2

1

2

2. Tirez le support de la clayette en verre 
vers vous. 

4.3 Contrôle de l’humidité
La clayette en verre du GreenZonebac est 
équipée d’un dispositif qui sert à réguler l’hu­
midité à l’intérieur du bac.

 Ne placez aucun produit alimentaire sur 
le dispositif de contrôle de l’humidité.

Contrôle automatique de l'humidité
Pour retirer le dispositif de contrôle de l’humi­
dité :
1. Ouvrez le tiroir sous la clayette en verre 

et retirez le couvercle.

2. Si vous devez remplacer la membrane 
blanche de l’appareil, prenez l’appareil 
par le milieu et séparez la membrane du 
couvercle en tirant sur le couvercle.

3. Assemblez une nouvelle membrane dans 
le couvercle en appuyant sur le bord de la 
membrane dans le couvercle.

4. Repositionnez le dispositif de contrôle de 
l’humidité sur le tiroir.

 De la condensation peut se produire 
dans le GreenZonebac. Retirez-la à l’aide 
d’un chiffon doux.

4.4 MULTIFLOW
Le ventilateur MULTIFLOW 
se met en marche automati­
quement et ne fonctionne 
que lorsque la porte est fer­
mée.
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 Ne bloquez pas les orifices d’aération.

 Ne retirez pas le panneau MULTIFLOW. 
Pour les instructions de nettoyage, repor­
tez-vous au chapitre « Entretien et nettoya­
ge ».

4.5 Accessoires de stockage de 
bouteilles

 Vous pouvez stocker au maximum 10 kg 
de bouteilles ou de canettes fermées uni­
quement, sur deux rangées au maximum.

 Ne mettez pas d’aliments sans emballa­
ge en contact direct avec l’accessoire.

5. CONSEILS

5.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
• Congélateur : La configuration d’origine 

garantit l’utilisation la plus efficace de 
l’énergie.

• Réfrigérateur : L’utilisation la plus efficace 
de l’énergie est assurée dans la 
configuration avec les bacs dans la partie 
inférieure de l’appareil et les clayettes 
réparties uniformément. La position des 
compartiments de porte n’affecte pas la 
consommation d’énergie.

• Évitez d'ouvrir fréquemment la porte et ne 
la laissez ouverte que le temps 
nécessaire.

• Congélateur : Plus le réglage de la 
température est bas, plus la 
consommation électrique est élevée.

• Réfrigérateur : Ne réglez pas une 
température trop élevée, sauf si cela est 
requis par les caractéristiques des 
aliments.

• Si la température ambiante est élevée, 
que le thermostat est réglé sur une 
température basse et que l’appareil est 
plein, le compresseur fonctionne en 
régime continu, ce qui provoque une 
formation de givre ou de glace sur 
l’évaporateur. Dans ce cas, réglez le 

thermostat sur une température plus 
élevée pour permettre le dégivrage 
automatique.

• Ne couvrez pas les grilles ou les orifices 
de ventilation.

• Assurez-vous que les produits 
alimentaires à l’intérieur de l’appareil 
permettent la circulation de l’air par les 
orifices à l’arrière de l’intérieur de 
l’appareil.

5.2 Conseils pour la congélation
• Ne congelez pas des bouteilles ou des 

canettes avec des liquides, en particulier 
des boissons contenant du dioxyde de 
carbone, car elles pourraient exploser 
pendant la congélation.

• Ne placez pas d’aliments chauds dans le 
compartiment congélateur.

• Ne placez pas d’aliments frais non 
congelés directement à côté d’aliments 
déjà congelés.

• Ne mangez pas les glaçons, les glaces à 
l’eau ou les bâtonnets glacés dès leur 
sortie du congélateur. Vous risquez des 
gelures.

• Ne recongelez pas des aliments 
décongelés.
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5.3 Conseils pour le stockage des 
plats surgelés
• Le compartiment de congélation est 

indiqué par .
• Un bon réglage de température qui 

garantit la conservation des produits 
alimentaires congelés est une température 
inférieure ou égale à -18 °C.

• Un réglage de température plus élevé à 
l’intérieur de l’appareil peut entraîner une 
durée de conservation plus courte.

• L’ensemble du compartiment du 
congélateur est adapté à la conservation 
de produits alimentaires congelés.

• Laissez suffisamment d’espace autour des 
aliments pour permettre à l’air de circuler 
librement.

5.4 Durée de conservation dans le 
compartiment de congélation 
Table title

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Pain 3

Fruits (sauf agrumes) 6 à 12

Légumes 8 à 10

Restes (sans viande) 1 à 2

Produits laitiers :

Beurre 6 à 9

Fromage à pâte molle (p. ex., mozza­
rella) 3 à 4

Fromage à pâte dure (p. ex., parme­
san, cheddar) 6

Fruits de mer :

Poisson gras (p. ex., saumon, maque­
reau) 2 à 3

Poisson maigre (p. ex., cabillaud, li­
mande) 4 à 6

Crevettes 12

Palourdes et moules décortiquées 3 à 4

Poisson cuit 1 à 2

Type d’aliment
Durée de 
conserva­
tion (mois)

Viande :

Volaille 9 à 12

Bœuf 6 à 12

Porc 4 à 6

Agneau 6 à 9

Saucisse 1 à 2

Jambon 1 à 2

Restes (avec viande) 2 à 3

5.5 Conseils pour la réfrigération 
des aliments

 Le compartiment des aliments frais est 
l’espace au-dessus du tiroir GreenZone.

• Un bon réglage de température qui 
garantit la conservation des aliments frais 
est une température inférieure ou égale à 
+4 °C.

• Utilisez toujours des récipients fermés 
pour les liquides et les aliments afin 
d’éviter les saveurs ou les odeurs dans le 
compartiment.

• Pour éviter la contamination croisée entre 
les aliments cuits et les aliments crus, 
couvrez les aliments cuits et séparez-les 
des aliments crus.

• Enveloppez et placez la viande sur la 
clayette en verre au-dessus du bac à 
légumes.

• Décongelez les aliments à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’insérez pas d’aliments chauds dans 
l’appareil.

• Nettoyez les fruits et légumes et placez-
les dans un bac dédié (bac à légumes).

• Ne conservez pas les fruits exotiques au 
réfrigérateur.

• Ne conservez pas au réfrigérateur les 
légumes tels que les tomates, les pommes 
de terre, les oignons et l’ail.

• Fermez les bouteilles avant de les mettre 
au réfrigérateur.
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6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6.1 Nettoyage de l’intérieur
Avant la première utilisation, nettoyez l’inté­
rieur et les accessoires à l’eau tiède et au sa­
von neutre, puis séchez. Nettoyez régulière­
ment l’équipement et les joints de porte.
Nettoyez le bandeau de commande avec un 
chiffon humide et séchez-le avec un chiffon 
doux. N’utilisez aucun produit détergent.

 Ne lavez pas les accessoires et les piè­
ces de l’appareil au lave-vaisselle.

6.2 Dégivrage de l’appareil
Réfrigérateur :
Le dégivrage du compartiment du réfrigéra­
teur est automatique.
Congélateur :
Le compartiment congélateur est exempt de 
givre.

7. DÉPANNAGE
L’appareil ne fonctionne pas.
• Branchez la fiche secteur sur la prise de 

courant.
• Mettez l’appareil en fonctionnement.
• Vérifiez qu’il y a de la tension dans la prise 

de courant. Contactez un électricien quali­
fié.

L’appareil est bruyant.
Vérifiez que l’appareil repose bien au sol.
Les signaux sonores ou visuels sont 
activés.
Fermez la porte ou appuyez sur n’importe 
quel bouton pour désactiver l’alarme sonore.
Le compresseur fonctionne en 
permanence.
• Réglez la température.
• Attendez que la température se stabilise.
• Laissez refroidir les produits à températu­

re ambiante avant de les ranger.
• Fermez correctement la porte.
La porte est mal alignée ou interfère avec 
le gril de ventilation.
Consultez les instructions d’installation.
La porte est difficile à ouvrir.
Attendez quelques secondes après avoir fer­
mé la porte pour la rouvrir.
Il y a trop de givre et de glace.
• Fermez correctement la porte.
• Nettoyez ou remplacez le joint.
• Emballez correctement les aliments.
• Réglez la température.

De l’eau s’écoule sur la plaque arrière du 
réfrigérateur.
Cela fait partie du processus de dégivrage.
Trop d’eau s’est condensée à l’intérieur 
du réfrigérateur.
• Ouvrez la porte uniquement si nécessaire 

et fermez-la complètement.
• En été et en automne, réglez la tempéra­

ture plus chaude pour le réfrigérateur (en­
viron 6-7°C).

De l’eau s’écoule sur le sol.
Fixez la sortie de l’eau de dégivrage au pla­
teau d’évaporation.
La température ne peut pas être réglée.
Désactivez la fonction Extra Freeze .
Le cinquième voyant de température 
clignote.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé. Le système de refroidissement garde 
les aliments au frais. Le réglage de la tempé­
rature est désactivé.
Le premier ou le deuxième voyant de 
température clignote.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé. Le système de refroidissement garde 
les aliments au frais. Le réglage de la tempé­
rature est désactivé.
La lampe ne fonctionne pas ou les joints 
de porte sont endommagés.
Veuillez contacter le service après-vente 
agréé.

32 FRANÇAIS



8. DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur l'éti­
quette énergétique et sur la plaque signaléti­
que de l'appareil, qui peut être située sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.
Le code QR présent sur l’étiquette énergéti­
que fournie avec l’appareil contient un lien 
Web vers les informations relatives aux per­
formances de l’appareil dans la base de don­
nées EPREL de l’UE. Conservez l’étiquette 
énergétique à titre de référence avec la noti­

ce d’utilisation et tous les autres documents 
fournis avec cet appareil. Il est également 
possible de trouver les mêmes informations 
dans EPREL à l’aide du lien 
https://eprel.ec.europa.eu avec le nom du 
modèle et le numéro de produit se trouvant 
sur la plaque signalétique de l’appareil. Con­
sultez le lien www.theenergylabel.eu pour ob­
tenir des informations détaillées sur l’étiquette 
énergétique.

9. IINFORMATIONS POUR LES LABORATOIRES D’ESSAIS
L'installation et la préparation de l'appareil 
pour une vérification Ecodesign doivent être 
conformes à la norme EN 62552 (UE, Suisse 
et Royaume-Uni). Reportez-vous à Installa­
tion pour connaître les exigences en matière 

de ventilation, les dimensions des évide­
ments et les dégagements arrière minimum. 
Pour obtenir plus d’informations, contactez le 
service après-vente agréé.

10. CONSIDÉRATIONS ENVIRONNEMENTALES
Recyclez les matériaux portant le symbole 

. Placez l’emballage dans les conteneurs 
appropriés pour le recycler. Contribuez à la 
protection de l’environnement et de la santé 
humaine en recyclant les déchets des appa­

reils électriques et électroniques. Ne jetez 
pas les appareils marqués du symbole 
avec les déchets ménagers. Rapportez ce 
produit à votre centre de recyclage local ou 
renseignez-vous auprès de votre mairie.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le 
istruzioni fornite prima di in­
stallare e utilizzare l’apparec­
chiatura. I produttori non so­
no responsabili di eventuali 
lesioni o danni derivanti da 
un'installazione o un uso 
scorretti. Conservare sempre 
le istruzioni in un luogo sicuro 
e accessibile per poterle con­
sultare in futuro.
1.1 Sicurezza dei bambini 
e delle persone 
vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può 

essere usata da bambini a 
partire da 8 anni di età e da 
adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 
o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso del­
l’apparecchiatura, solamen­
te se sorvegliati o se istruiti 
relativamente all’utilizzo in 
sicurezza dell’apparecchia­
tura e se hanno compreso i 
rischi coinvolti. I bambini di 
età compresa tra i 3 e gli 8 
anni e le persone con disa­
bilità diffuse e complesse 
possono caricare e scarica­
re l’apparecchiatura a con­
dizione che siano stati 
istruiti adeguatamente. Te­

nere i bambini al di sotto 
dei 3 anni lontani dall’appa­
recchiatura, a meno che 
non vi sia una supervisione 
continua.

• Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochi­
no con l’apparecchiatura.

• I bambini non devono ese­
guire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettro­
domestico senza essere 
supervisionati.

• Tenere gli imballaggi lonta­
no dai bambini e smaltirli in 
modo adeguato.

1.2 Avvertenze di 
sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è 

destinata esclusivamente 
alla conservazione di ali­
menti e bevande.

• Quest’apparecchiatura è 
progettata per un uso do­
mestico singolo in un am­
biente interno.

• Quest’apparecchiatura può 
essere utilizzata in uffici, 
camere d'albergo, camere 
di bed & breakfast, alloggi 
in agriturismi e altre siste­
mazioni simili in cui tale uti­
lizzo non superi i livelli di 
utilizzo domestico (medi).
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• Per evitare la contamina­
zione degli alimenti rispet­
tare le seguenti istruzioni:
– non aprire la porta per 

lunghi periodi;
– pulire regolarmente le 

superfici che possono 
venire a contatto con gli 
alimenti e i sistemi di 
drenaggio accessibili;

– conservare la carne e il 
pesce crudo in conteni­
tori adeguati in frigorife­
ro, in modo che non ven­
ga a contatto con altri 
alimenti e non goccioli 
su altri alimenti.

• AVVERTENZA: Verificare 
che le aperture di ventila­
zione, sia sull’apparecchia­
tura che nella struttura da 
incasso, siano libere da 
ostruzioni.

• AVVERTENZA: Non usare 
dispositivi elettrici o altri 
mezzi artificiali non racco­
mandati dal produttore allo 
scopo di accelerare il pro­
cesso di sbrinamento.

• AVVERTENZA: Non dan­
neggiare il circuito refrige­
rante.

• AVVERTENZA: Non utiliz­
zare apparecchiature elet­
triche all’interno dei com­

parti di conservazione degli 
alimenti, ad eccezione di 
quelli consigliati dal costrut­
tore.

• Non nebulizzare acqua né 
utilizzare vapore per pulire 
l’apparecchiatura.

• Pulire l’apparecchiatura con 
un panno inumidito e mor­
bido. Utilizzare solo deter­
genti neutri. Non usare pro­
dotti abrasivi, spugnette 
abrasive, solventi od ogget­
ti metallici.

• Quando l'apparecchiatura 
resta vuota per un lungo 
periodo di tempo, spegner­
la, sbrinarla, pulirla, asciu­
garla e lasciare la porta 
aperta per evitare la forma­
zione di muffa al suo inter­
no.

• Non conservare in questa 
apparecchiatura sostanze 
esplosive come bombolette 
spray contenenti un propel­
lente infiammabile.

• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da 
un tecnico autorizzato o da 
una persona qualificata per 
evitare situazioni di perico­
lo.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione
AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Non usare l'apparecchiatura prima di 

installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Seguire le istruzioni separate per 
l’installazione e l’inversione della porta a 
corredo dell’apparecchiatura oppure 
disponibili sul nostro sito web.

• Prestare sempre attenzione in fase di 
spostamento dell'apparecchiatura, dato 
che è pesante. Usare sempre i guanti di 
sicurezza e le calzature adeguate.

• Assicurarsi che l’aria possa circolare 
liberamente attorno all’apparecchiatura.

• In fase di prima installazione o dopo aver 
girato la porta, attendere almeno 4 ore 
prima di collegare l’apparecchiatura alla 
sorgente di alimentazione. Questo serve a 
consentire all’olio di fluire nuovamente nel 
compressore.

• Prima di eseguire eventuali operazioni 
sull’apparecchiatura (ad esempio invertire 
la porta), togliere la spina dalla presa di 
corrente.

• Non installare l’apparecchiatura vicino a 
radiatori o fornelli, forni o piani cottura, se 
non diversamente specificato nelle 
istruzioni di installazione.

• Non esporre l'apparecchiatura alla 
pioggia.

• Non installare l’apparecchiatura dove sia 
esposta alla luce solare diretta.

• Non installare questa apparecchiatura in 
aree troppo umide o troppo fredde.

• Quando si sposta l’apparecchiatura, 
sollevarla dal bordo anteriore, così da non 
graffiare il pavimento.

• Proteggere il pavimento dai graffi quando 
si inverte lo sportello dell’apparecchiatura.

• L'apparecchiatura contiene un sacchetto 
di essiccante. Questo prodotto non è un 
giocattolo. Questo prodotto non è un 
alimento. Smaltirlo immediatamente.

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

AVVERTENZA!
In fase di posizionamento dell'apparec­
chiatura, verificare che il cavo di alimen­
tazione non sia intrappolato o danneggia­
to.

AVVERTENZA!
Non utilizzare prese multiple e prolunghe.

ATTENZIONE!
Il collegamento elettrico necessario per 
l’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguito da un elettricista qualifi­
cato.

• Assicurarsi che i parametri sulla targhetta 
siano compatibili con i valori nominali della 
rete elettrica.

• L’apparecchiatura deve essere collegata a 
terra.

• Utilizzare sempre una presa con contatto 
di protezione correttamente installata.

• Se la presa di alimentazione domestica 
non è collegata a terra, collegare 
l’apparecchiatura a una messa a terra 
separata in conformità alle normative 
vigenti, consultando un elettricista 
qualificato.

• Accertarsi di non danneggiare i 
componenti elettrici (ad es. la spina di 
alimentazione, il cavo di alimentazione, il 
compressore). Contattare il centro di 
assistenza tecnica autorizzato o un 
elettricista per sostituire i componenti 
elettrici.

• Il cavo di alimentazione deve rimanere 
sotto il livello della spina di alimentazione.

• Inserire la spina di alimentazione nella 
presa solo al termine del processo di 
installazione. Verificare che la spina di 
alimentazione rimanga accessibile dopo 
l’installazione.

• Non scollegare l'apparecchiatura tirando il 
cavo di alimentazione. Staccare sempre la 
spina di alimentazione.
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• L’apparecchiatura è dotata di una presa 
da 13 A. Se è necessario sostituire il 
fusibile della presa di corrente, utilizzare 
solo un fusibile da 13 A ASTA (BS 1362) 
(solo Regno Unito e Irlanda).

2.3 Utilizzo
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, scottature o scosse 
elettriche.

 L’apparecchiatura contiene gas infiam­
mabile, isobutano (R600a), un gas naturale 
con un alto livello di compatibilità ambientale. 
Fare attenzione a non danneggiare il circuito 
refrigerante che contiene isobutano.
• Non modificare le specifiche tecniche 

dell’apparecchiatura.
• È severamente vietato qualsiasi uso del 

prodotto a incasso come libera 
installazione.

• Questa apparecchiatura è destinata a un 
utilizzo a temperature ambiente comprese 
tra 10°C e 38°C. L’intervallo di 
temperature specificato garantisce il 
corretto funzionamento 
dell’apparecchiatura.

• Non introdurre apparecchiature elettriche 
(ad es. gelatiere) nell’apparecchiatura se 
non specificamente consentito dal 
produttore.

• Nel caso di danno al circuito refrigerante, 
assicurarsi che non si sviluppino fiamme 
libere e scintille nel locale. Aerare bene 
l’ambiente.

• Non appoggiare oggetti incandescenti 
sulle parti in plastica dell’apparecchiatura.

• Non introdurre bevande analcoliche nel 
vano congelatore. Si verrà a creare una 
pressione nel contenitore della bevanda.

• Non conservare gas e liquidi infiammabili 
nell’apparecchiatura.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali 
infiammabili, né oggetti facilmente 
infiammabili sull’apparecchiatura, al suo 
interno o nelle immediate vicinanze.

• Non toccare il compressore o il 
condensatore. Sono incandescenti.

• Non togliere o toccare gli oggetti nel vano 
congelatore con le mani bagnate o umide.

• Non ricongelare del cibo precedentemente 
scongelato.

• Attenersi alle istruzioni per la 
conservazione riportate sulla confezione 
del cibo surgelato.

• Avvolgere gli alimenti con materiali per 
uso alimentare prima di metterli nello 
scomparto del congelatore.

• Evitare che gli alimenti vengano a contatto 
con le pareti interne degli scomparti 
dell’apparecchiatura.

2.4 Illuminazione interna
AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica.

• Questo prodotto contiene una o più 
sorgenti luminose di classe di efficienza 
energetica F.

• Informazioni relative alla lampadina (o 
lampadine) all’interno di questo prodotto e 
alle lampadine di ricambio vendute 
separatamente: queste lampadine sono 
progettate per resistere a condizioni 
fisiche estreme negli elettrodomestici, 
come temperatura, vibrazioni, umidità o 
sono destinate a segnalare informazioni 
sullo stato operativo dell’elettrodomestico. 
Non sono destinate all’uso in altre 
applicazioni e non sono idonee per 
l’illuminazione di ambienti domestici.

2.5 Cura e pulizia
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni all’apparecchia­
tura.

• Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatura 
ed estrarre la spina dalla presa.

• L’unità refrigerante di questa 
apparecchiatura contiene idrocarburi. 
L’unità deve essere ricaricata ed 
ispezionata esclusivamente da personale 
qualificato.

• Controllare regolarmente il prodotto alla 
ricerca di segni di deterioramento che 
potrebbero renderlo inadatto al contatto 
con gli alimenti, come crepe, bolle, 
delaminazione, restringimento, 
appiccicosità, corrosione o altri 
cambiamenti visibili nella consistenza o 
nell'aspetto. Seguire le istruzioni di pulizia 
e manutenzione per evitare il 
deterioramento.

2.6 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

ITALIANO 37



• Tenere presente che la riparazione 
autonoma o non professionale possono 
avere conseguenze sulla sicurezza e 
potrebbero invalidare la garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti sono 
disponibili per almeno 7 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello: 
termostati, sensori di temperatura, circuiti 
stampati, sorgenti luminose, maniglie delle 
porte, cerniere delle porte, vassoi e 
cestelli. Le guarnizioni per porte sono 
disponibili per almeno 10 anni dopo la 
cessazione della produzione del modello. 
La durata potrebbe essere più lunga nel 
tuo Paese. Per ulteriori informazioni visita 
il nostro sito web.

• Si prega di notare che alcuni di questi 
pezzi di ricambio sono disponibili solo per i 
riparatori professionisti e che non tutti i 
pezzi di ricambio sono rilevanti per tutti i 
modelli.

2.7 Smaltimento
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione 
elettrica.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere la porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all’interno dell’apparecchiatura.

• Il circuito refrigerante e i materiali di 
isolamento di questa apparecchiatura 
rispettano l'ozono.

• La schiuma isolante contiene gas 
infiammabili. Contattare le autorità locali 
per ricevere informazioni su come smaltire 
correttamente l'apparecchiatura.

• Non danneggiare i componenti dell'unità 
refrigerante che si trovano vicino allo 
scambiatore di calore.

3. PANNELLO DEI COMANDI

432 51

67

1 Indicatore AI CoolAssist frigorifero
Si accende quando la funzione è attiva.

2 Spie della temperatura del frigorifero
3 Indicatore AI CoolAssist congelatore

Si accende quando la funzione è attiva.
4 Indicatore Extra Freeze
5 Spie della temperatura del congelatore
6 Tasto dello scomparto congelatore/

Pulsante ON/OFF dell’apparecchiatura
Premere per impostare la temperatura 
traColdest e Cold.
Premere fino a quando l'indicatore Extra 
Freeze si accende/spegne per attivare/
disattivare la funzione.

7 Pulsante del vano frigorifero
Premere per impostare la temperatura 
(2°C- 8°C; consigliata 4°C).
Premere per 3 sec per attivare/disattivare 
AI CoolAssist.

 La temperatura impostata verrà raggiun­
ta entro 24 h.
In caso di interruzione di corrente, l'appa­
recchiatura ripristina le temperature impo­
state in precedenza.

3.1 Accensione/Spegnimento
Inserire la spina nella presa di corrente. Te­
nere premuto ON/OFF per accendere/
spegnere l’apparecchiatura. Dopo lo spegni­
mento, scollegare la spina di alimentazione 
dalla presa di corrente.

3.2 AI CoolAssist
Usare AI CoolAssist per abilitare automatica­
mente le seguenti modalità:
• gestione della temperatura: ottimizza la 

temperatura.
• Auto Shopping Mode: regola la temperatu­

ra del frigorifero per raffreddare rapida­
mente gli alimenti appena aggiunti.

• Auto Vacation Mode: riduce il consumo di 
energia quando l’apparecchiatura non vie­
ne utilizzata per almeno tre giorni conse­
cutivi.
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 AI CoolAssist e Extra Cool o Extra Free­
ze non possono essere attivi contempora­
neamente.
Il tasto di regolazione della temperatura è 
disabilitato quando AI CoolAssist è acceso. 
Spegnerlo per regolare la temperatura.

3.3 Funzione Extra Freeze
Utilizzare Extra Freeze per il pre-congela­
mento e il congelamento rapido nel congela­
tore.
Attivare la funzione almeno 24 h prima di po­
sizionare il cibo. La funzione si arresta dopo 
un massimo di 52 h. Non è possibile imposta­
re la temperatura quando è attiva la funzione.

3.4 Allarmi
 Tipi di allarme in base al modello.

Premere un tasto qualsiasi per disattivare l’al­
larme acustico e visivo.
Se non si preme alcun tasto, il segnale acu­
stico si spegne dopo 1 h.

Allarme di porta aperta
Se la porta del frigorifero viene lasciata aper­
ta per circa 5 min, tutti gli indicatori LED lam­
peggeranno e verrà emesso un segnale acu­
stico.
Se la porta del congelatore viene lasciata 
aperta per circa 80 sec, tutti gli indicatori LED 
lampeggeranno e verrà emesso un segnale 
acustico.
L’allarme si disattiva dopo la chiusura della 
porta.
Allarme temperatura elevata
Quando la temperatura dello scomparto con­
gelatore aumenta, il primo e il terzo indicatore 
della temperatura del congelatore lampeggia­
no e il suono risulta attivo.
Per riconoscere l'allarme, premere un tasto 
qualsiasi. Il primo e il terzo indicatore della 
temperatura del congelatore rimangono acce­
si per 5 sec prima di indicare nuovamente la 
temperatura del congelatore.
L’allarme si riavvia 1 h fino al ripristino delle 
condizioni normali.

4. USO QUOTIDIANO

 L’apparecchiatura cambia in base al mo­
dello.

4.1 Posizionamento dei ripiani
Ripiano flessibile: la metà anteriore del ri­
piano flessibile può essere collocata sotto alla 
seconda metà. Estrarre con cautela la metà 
anteriore e farla scorrere nel binario inferiore.

2

1

4.2 Rimozione dei cassetti
Svuotare sempre i cassetti prima della rimo­
zione.

Cassetti per verdure e congelatore

1. Estrarre il cassetto fino all'arresto. 
2. Una volta raggiunta l'estremità delle 

guide, sollevare leggermente la parte 

anteriore del cassetto e rimuoverlo 
dall'apparecchio. 

 In alcuni modelli per rimuovere il casset­
to è necessario rimuovere prima il conteni­
tore del flacone.

ExtraChill
È un cassetto sopra il cassetto delle verdure 
o il cassetto GreenZone.
1. Estrarre il cassetto dal frigorifero.
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2. Sollevare la parte anteriore del cassetto.

3. Sollevare e ruotare il cassetto per estrarlo 
dall’apparecchiatura.

GreenZone
Si tratta di un cassetto estraibile contrasse­
gnato dal simbolo  e situato nella parte 
inferiore dello scomparto frigorifero.
1. Svuotare il cassetto. 
2. Estrarre il cassetto dal frigorifero.

3. Sollevare la parte anteriore del cassetto. 
4. Estrarre il cassetto sollevandolo.

1

2

Per rimuovere il ripiano in vetro:
1. Sbloccare la presa laterale da entrambi i 

lati. 

x2

1

2

2. Tirare il supporto del ripiano in vetro 
verso di sé. 

4.3 Controllo umidità
Il ripiano in vetro del cassetto GreenZone è 
dotato di un dispositivo che gestisce l’umidità 
all’interno del cassetto.

 Non collocare alimenti sul dispositivo di 
controllo dell'umidità.

Controllo automatico dell'umidità
Per rimuovere il dispositivo di controllo dell'u­
midità:
1. Apri il vano sotto il ripiano in vetro ed 

estrai il coperchio.

2. Per sostituire la membrana bianca del 
dispositivo, afferrare il dispositivo al 
centro e separare la membrana dal 
coperchio tirando il coperchio.

3. Monta una nuova membrana sul 
coperchio premendo il bordo della 
membrana sopra il coperchio.
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4. Rimonta il dispositivo di controllo 
dell'umidità sul vano.

 Nel cassetto GreenZone può presentarsi 
della condensa. Rimuoverlo con un panno 
morbido.

4.4 MULTIFLOW
La ventola MULTIFLOW si 
attiva automaticamente e 
funziona solo quando la por­
ta viene chiusa.

 Non ostruire le aperture di ventilazione.

 Non rimuovere il pannello MULTIFLOW. 
Per le istruzioni di pulizia fare riferimento al 
capitolo "Cura e pulizia".

4.5 Accessori per la conservazione 
delle bottiglie

 Memorizza un massimo di 10kg sole 
bottiglie o lattine chiuse, disposte su un 
massimo di due file.

 Non mettere alimenti non confezionati a 
diretto contatto con l’accessorio.

5. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

5.1 Consigli per il risparmio 
energetico
• Congelatore: La configurazione originale 

garantisce l’uso più efficiente dell’energia.
• Frigorifero: La configurazione con i 

cassetti nella parte inferiore 
dell’apparecchiatura e i ripiani distribuiti 
uniformemente garantisce l’uso più 
efficiente dell’energia. La posizione degli 
scomparti sulla porta non influisce sul 
consumo energetico.

• Non aprire frequentemente la porta e 
limitare il più possibile i tempi di apertura.

• Congelatore: Più fredda è l’impostazione 
della temperatura, maggiore è il consumo 
di energia.

• Frigorifero: Non impostare una 
temperatura troppo alta, a meno che non 
sia richiesta dalle caratteristiche 
dell’alimento.

• Se la temperatura ambiente è elevata, il 
controllo della temperatura è impostato su 
un valore basso e l’apparecchiatura è a 
pieno carico, il compressore può 
funzionare in maniera ininterrotta, 
causando la formazione di brina o di 
ghiaccio sull’evaporatore. In questo caso 

impostare il controllo della temperatura su 
una posizione più elevata per consentire 
lo sbrinamento automatico.

• Non coprire le griglie o i fori di 
ventilazione.

• Assicurarsi che i prodotti alimentari 
all’interno dell’apparecchiatura permettano 
la circolazione dell’aria attraverso i fori 
nella parte interna posteriore 
dell’apparecchio.

5.2 Consigli per il congelamento
• Non congelare bottiglie o lattine con 

liquidi, in particolare bevande contenenti 
anidride carbonica in quanto potrebbero 
esplodere durante il congelamento.

• Non mettere cibi caldi nel congelatore.
• Non collocare alimenti freschi non 

congelati direttamente accanto a quelli già 
congelati.

• Non mangiare i cubetti di ghiaccio, i 
ghiaccioli o le granite subito dopo averli 
tolti dal congelatore.

• Non congelare nuovamente il cibo 
scongelato.
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5.3 Consigli per la conservazione di 
cibi congelati
• Scomparto congelatore contrassegnato 

con .
• Una buona impostazione della 

temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti congelati è 
una temperatura inferiore o uguale a -18 
°C.

• L’impostazione di una temperatura più 
elevata all’interno dell’apparecchiatura 
può portare a una minore durata di 
conservazione.

• L’intero scomparto del congelatore è 
adatto alla conservazione di prodotti 
alimentari surgelati.

• Lasciare abbastanza spazio intorno al cibo 
per permettere all’aria di circolare 
liberamente.

5.4 Periodo di conservazione per 
scomparto congelatore 
Table title

Tipo di cibo
Periodo di 
conserva­
zione (me­
si)

Pane 3

Frutta (a eccezione degli agrumi) 6-12

Verdure 8-10

Avanzi senza carne 1-2

Latticini:

Burro 6-9

Formaggio a pasta molle (ad es. moz­
zarella) 3 - 4

Formaggio a pasta dura (ad es. parmi­
giano, cheddar) 6

Frutti di mare:

Pesci grassi (ad es. salmone, sgom­
bro) 2-3

Pesci magri (ad es. merluzzo, plates­
sa) 4-6

Gamberetti 12

Vongole e cozze sgusciate 3 - 4

Tipo di cibo
Periodo di 
conserva­
zione (me­
si)

Pesce cotto 1-2

Carne:

Pollame 9-12

Manzo 6-12

Maiale 4-6

Agnello 6-9

Salsiccia 1-2

Prosciutto 1-2

Avanzi con carne 2-3

5.5 Consigli per la refrigerazione dei 
cibi

 Lo scomparto alimenti freschi è lo spazio 
sopra il cassetto GreenZone.

• Una buona impostazione della 
temperatura che garantisce la 
conservazione degli alimenti freschi è una 
temperatura inferiore o uguale a +4°C.

• Utilizzare sempre contenitori chiusi per 
liquidi e per alimenti, per evitare sapori o 
odori nello scomparto.

• Per evitare la contaminazione incrociata 
tra cibo cotto e crudo, coprire il cibo cotto 
e separarlo da quello crudo.

• Avvolgere la carne e posizionarla sul 
ripiano di vetro sopra il cassetto delle 
verdure.

• Sbrinare gli alimenti all’interno del 
frigorifero.

• Non inserire cibo caldo all’interno 
dell’apparecchiatura.

• Pulire frutta e verdura e collocarle in un 
cassetto apposito (cassetto verdura).

• Non conservare la frutta esotica nel 
frigorifero.

• Non conservare le verdure come 
pomodori, patate, cipolle e aglio nel 
frigorifero.

• Chiudere le bottiglie prima di metterle nel 
frigorifero.
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6. CURA E PULIZIA

6.1 Pulizia dell’interno
Prima di utilizzarlo per la prima volta, pulire 
l’interno e gli accessori con acqua tiepida e 
sapone neutro, quindi asciugare. Pulire rego­
larmente l’apparecchiatura e le guarnizioni 
delle porte.
Pulire il pannello dei comandi con un panno 
umido e asciugarlo con un panno morbido. 
Non usare detersivi.

 Non lavare gli accessori e le parti del­
l’apparecchiatura in lavastoviglie.

6.2 Sbrinamento 
dell'apparecchiatura
Frigorifero:
Lo sbrinamento del vano frigorifero è automa­
tico.
Congelatore:
Lo scomparto congelatore è privo di brina.

7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
L’apparecchiatura non funziona.
• Collegare correttamente la spina alla pre­

sa elettrica.
• Accendere l’apparecchiatura.
• Verificare che ci sia tensione nella presa 

elettrica. Contattare un elettricista qualifi­
cato.

L’apparecchiatura è rumorosa.
Controllare che l’apparecchiatura sia suppor­
tata correttamente.
L'allarme acustico o visivo è attivo.
Chiudere lo sportello o premere un tasto 
qualsiasi per disattivare l’allarme acustico.
Il compressore funziona in modo 
continuo.
• Regolare la temperatura.
• Attendere che la temperatura si stabilizzi.
• Prima di introdurre gli alimenti, lasciarli raf­

freddare a temperatura ambiente.
• Chiudere correttamente la porta.
La porta non è allineata o interferisce con 
la griglia di ventilazione.
Fare riferimento alle istruzioni di installazione.
La porta non si apre facilmente.
Attendere alcuni secondi fra la chiusura della 
porta e la sua riapertura.
C’è una quantità eccessiva di brina e 
ghiaccio.
• Chiudere correttamente la porta.
• Pulire o sostituire la guarnizione.

• Avvolgere correttamente il cibo.
• Regolare la temperatura.
Sulla piastra posteriore del frigorifero 
scorre l’acqua.
Questo fa parte del processo di scongela­
mento.
Si è condensata troppa acqua all’interno 
del frigorifero.
• Aprire la porta solo quando necessario e 

chiuderla completamente.
• In estate e in autunno impostare la tempe­

ratura più calda nel frigorifero (circa 
6-7°C).

L’acqua scorre sul pavimento.
Collegare lo scarico dell'acqua di sbrinamen­
to alla vaschetta di evaporazione.
Non è possibile impostare la temperatura.
Spegnere la Extra Freeze funzione.
La quinta spia della temperatura 
lampeggia.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato. 
Sistema di raffred. per cibo freddo. La regola­
zione della temperatura è disattivata.
La prima o la seconda spia della 
temperatura lampeggia.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato. 
Sistema di raffred. per cibo freddo. La regola­
zione della temperatura è disattivata.
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La lampada non funziona o le guarnizioni 
della porta sono danneggiate.
Contattare il Centro Assistenza Autorizzato.

8. DATI TECNICI
Le informazioni tecniche si trovano sull’eti­
chetta energetica e sulla targhetta dei dati 
dell’apparecchiatura, che può trovarsi sopra o 
all’interno dell’apparecchiatura.
Il codice QR sull’etichetta energetica fornita 
con l’apparecchiatura riporta un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura nella banca da­
ti EPREL dell’UE. Conservare l’etichetta 
energetica come riferimento insieme al ma­

nuale d’uso e a tutti gli altri documenti forniti 
con questa apparecchiatura. È possibile tro­
vare le stesse informazioni anche in EPREL 
utilizzando il link https://eprel.ec.europa.eu e 
il nome del modello e il numero di prodotto 
che si trovano sulla targhetta dell’apparec­
chiatura. Per informazioni dettagliate sull’eti­
chetta energetica, vedere il sito 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMAZIONI PER GLI ISTITUTI DI TEST
L'installazione e la preparazione dell'apparec­
chiatura ai fini della verifica di Ecodesign de­
vono essere conformi alla normativa EN 
62552 (UE, Svizzera e Regno Unito). Consul­
tare il documento Installazione per i requisiti 

di ventilazione, le dimensioni del vano e le di­
stanze minime posteriori. Per ulteriori infor­
mazioni, contattare il Centro Assistenza Auto­
rizzato.

10. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Smalti­
re l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e 
la salute umana riciclando rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Non smaltire le apparecchiature che riportano 
il simbolo  con i rifiuti domestici. Portare il 
prodotto al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.
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Med forbehold om endringer.

1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les nøye gjennom de vedlag­
te instruksjonene før du mon­
terer og bruker produktet. 

Produsenten er ikke ansvarlig 
for personskader eller andre 
skader som følge av feilaktig 
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montering eller bruk. Instruk­
sjonene må alltid oppbevares 
på et trygt og tilgjengelig sted 
for fremtidig behov.
1.1 Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes 

av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunnskap, 
dersom de får tilsyn eller in­
struksjoner om bruken av 
produktet på en sikker må­
te, og forstår farene som er 
involvert. Barn i alderen 3 til 
8 år og personer med svært 
omfattende og komplekse 
funksjonshemninger har lov 
til å laste og lesse av pro­
duktet forutsatt at de har 
fått ordentlig instruksjon. 
Barn yngre enn 3 år må 
holdes på avstand fra pro­
duktet med mindre de er 
under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med produktet.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.

• Oppbevar all emballasje ut­
ilgjengelig for barn og kast 
den på riktig måte.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun for 

oppbevaring av mat og 
drikke.

• Dette produktet er beregnet 
for bruk innendørs.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, rom 
for bed & breakfast, gårds­
gjestehus og andre lignen­
de steder hvor slik bruk ik­
ke overstiger (gjennomsnitt­
lige) bruksnivåer for hus­
holdningsrom.

• Følg disse instruksjonene 
for å unngå kontaminering 
av mat:
– ikke åpne døren i lengre 

perioder;
– rengjør regelmessig til­

gjengelige dreneringssy­
stemer og overflater som 
kan komme i berøring 
med matvarer;

– oppbevar rått kjøtt og 
fisk i egnede beholdere i 
kjøleskapet, slik at ma­
ten ikke kommer i kon­
takt med, eller drypper 
på, annen mat.

• ADVARSEL: Påse at venti­
lasjonsåpninger ikke blok­
keres i produktets skap el­
ler i innebygde konstruksjo­
ner.
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• ADVARSEL: Bruk ikke me­
kaniske enheter eller andre 
metoder for å akselerere 
avfrostingsprosessen unn­
tatt de som anbefales av 
produsenten.

• ADVARSEL: Ikke ødelegg 
kjølekretsen.

• ADVARSEL: Bruk ikke 
elektriske produkter inne i 
oppbevaringshyllene på 
produktet, med mindre de 
er av den typen som anbe­
fales av produsenten.

• Bruk ikke vannspray og 
damp for å rengjøre pro­
duktet.

• Rengjør produktet med en 
fuktet myk klut. Bruk kun 
nøytrale vaskemidler. Du 
må aldri bruke skurende 

oppvaskmidler, skuresvam­
per, løsemidler eller metal­
lgjenstander.

• Når kjøleskapet blir ståen­
de tomt i en lengre periode, 
bør du slå det av, avrime 
det, rengjøre det, tørke det 
og la døren bli stående 
oppe slik at det ikke dannes 
mugg i produktet.

• Oppbevar ikke eksplosive 
stoffer som aerosolbehol­
dere med brennbart driv­
stoff i dette produktet.

• Hvis strømkabelen blir ska­
det, må den skiftes av pro­
dusenten, autorisert servi­
cesenter eller annen kvalifi­
sert person for å unngå risi­
ko.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Installasjon
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Bruk ikke apparatet før du installerer det i 

en innebygget enhet med hensyn til 
sikkerhet.

• Følg separat anvisning for montering og 
omhengsling av dør som kommer med 
produktet eller som er tilgjengelig på 
nettstedet vårt.

• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Påse at luft kan sirkulere fritt rundt 
produktet.

• Ved første installering eller etter 
omhengsling av døren, vent minst 4 timer 
før du kobler til strømtilførselen. Dette gjør 
at oljen kan renne tilbake i kompressoren.

• Før du gjør noe med produktet (for 
eksempel omhengsling av døren), fjern 
støpselet fra stikkontakten.

• Ikke monter produktet i nærheten av 
radiatorer eller komfyrer, ovner eller 
platetopper, med mindre noe annet er 
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

• Utsett ikke produktet for regn.
• Ikke installer produktet hvor det kan bli 

utsatt for direkte sollys.
• Installer ikke produktet på meget fuktige 

eller kalde steder.
• Når du flytter produktet, løft det i forkant 

for å unngå riper på gulvet.
• Beskytt gulvet mot riper når du 

omhengsler produktets dør.
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• Produktet inneholder en pose med 
tørkemiddel. Det er ikke et leketøy. Det er 
ikke mat. Kast det med det samme.

2.2 Elektrisk tilkobling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.

ADVARSEL!
Når du plasserer produktet, må du sørge 
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og skjøte­
ledninger.

FORSIKTIG!
Alt elektrisk arbeid som kreves for å mon­
tere dette produktet må utføres av kvalifi­
sert elektriker.

• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Produktet må jordes.
• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 

stikkontakt.
• Hvis stikkontakten for strømtilførselen i 

huset ikke er jordet, må du koble produktet 
til en separat jording i samsvar med 
gjeldende forskrifter. Kontakt en kvalifisert 
elektriker.

• Sørg for at elektriske komponenter (f.eks. 
støpsel, nettkabel, kompressor) ikke blir 
påført skade. Kontakt det autoriserte 
servicesenteret eller en elektriker for å 
skifte ut de elektriske komponentene.

• Strømkabelen må være under nivået til 
støpselet.

• Sett ikke støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Påse at det er 
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Ikke koble fra produktet ved å trekke i 
strømledningen. Trekk alltid i selve 
støpselet.

• Dette produktet er utstyrt med et 13 A-
støpsel. Skulle det bli nødvendig å skifte 
sikringen for støpselet, bruk kun 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun for 
Storbritannia og Irland).

2.3 Bruk
ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, elektrisk 
støt eller brann.

 Produktet inneholder brennbar gass, 
isobutan (R600a), en naturgass med liten inn­
vikrning på miljøet. Vær forsiktig så du ikke 
forårsaker skade på kjølemiddelkretsen som 
inneholder isobutan.
• Produktspesifikasjonene må ikke endres.
• All bruk av innbygningsproduktet som 

frittstående er strengt forbudt.
• Dette produktet er beregnet til bruk ved 

omgivelsestemperatur fra 10°C til 38°C. 
Det angitte temperaturområdet garanterer 
riktig bruk av produktet.

• Ikke sett elektriske produkter (f.eks. 
iskremmaskiner) i produktet med mindre 
de er oppgitt av produsenten.

• Hvis det skulle oppstå skade på 
kjølemiddelkretsen, må du sørge for at det 
ikke er flammer og antenningskilder i 
rommet. Ventiler rommet.

• Ikke la varme gjenstander komme i 
kontakt med plastdelene på produktet.

• Ikke legg flytende drikker som brus og saft 
eller lignende i fryseren. Dette vil skape 
trykk på drikkebeholderen.

• Ikke oppbevar brannfarlig gass og væske i 
produktet.

• Legg ikke brennbare produkter, eller 
gjenstander som er fuktet med brennbare 
vesker, inn i eller i nærheten av produktet.

• Ikke berør kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Ikke ta ut eller berør gjenstander fra 
fryseseksjonen hvis hendene er våte eller 
fuktige.

• Ikke frys mat som har vært tint tidligere.
• Følg oppbevaringsinstruksjonene på 

emballasjen for frossen mat.
• Pakk maten i plast eller i en beholder før 

du setter maten i fryseskapet.
• Ikke la mat komme i kontakt med de indre 

veggene i produktrommene.

2.4 Innvendig lys
ADVARSEL!

Det er fare for elektrisk støt.

• Dette produktet inneholder én eller flere 
lyskilder av energieffektivitetsklasse F.
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• Angående lyspæren(e) i dette produktet 
og reserve-lyspærene som selges 
separat: Disse lampene er ment å motstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, for eksempel 
temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller er 
ment å signalisere informasjon om 
produktets driftsstatus. De er ikke ment å 
brukes i andre bruksområder og egner seg 
ikke til rombelysning.

2.5 Stell og rengjøring
ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade på pro­
duktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Dette produktet inneholder hydrokarboner 
i kjøleenheten. Vedlikehold og etterfylling 
av enheten må kun foretas av en 
kvalifisert person.

• Kontroller produktet regelmessig for tegn 
på forringelse som kan gjøre det uegnet 
for kontakt med mat, for eksempel 
sprekker, blemmer, avskalling, krymping, 
klebrighet, korrosjon eller andre synlige 
endringer i tekstur eller utseende. Følg 
rengjørings- og pleieinstruksjonene for å 
unngå forverring.

2.6 Service
• Kontakt et autorisert servicesenter for å 

reparere produktet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Vær oppmerksom på at reparasjon på 
egen hånd eller ikke-profesjonell 
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige 
konsekvenser og kan ugyldiggjøre 
garantien.

• Følgende reservedeler er tilgjengelige i 
minst 7 år etter at modellen er avviklet: 
termostater, temperatursensorer, 
kretskort, lyskilder, dørhåndtak, 
dørhengsler, skuffer og kurver. 
Dørpakninger er tilgjengelige i minst 10 år 
etter at modellen er avviklet. Varigheten 
kan være lengre i ditt land. For mer 
informasjon, besøk vår hjemmeside.

• Vær oppmerksom på at noen av disse 
reservedelene bare er tilgjengelige for 
profesjonelle reparatører, og at ikke alle 
reservedeler er relevante for alle modeller.

2.7 Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og dyr 

blir stengt inne i produktet.
• Kjølemiddelkretsen og 

isolasjonsmaterialet til dette produktet er 
ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder brennbare 
gasser. Kontakt kommunen din for 
informasjon om hvordan du kaster 
produktet på en riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen av 
kjøleenheten som er nær varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

432 51

67

1 Indikator for AI CoolAssist kjøleskap
Lyser når funksjonen er på.

2 Temperaturindikatorer for kjøleskap
3 Indikator for AI CoolAssist fryser 

Lyser når funksjonen er på.
4 Extra Freeze-indikator
5 Temperaturindikatorer for fryser

6 Knapp for fryseseksjon/
PÅ/AV-knapp for produktet
Trykk for å stille inn temperaturen mellom 
Coldest og Cold.
Trykk til Extra Freeze-indikatoren slår seg 
på/av for å aktivere/deaktivere 
funksjonen.

7 Knapp for kjøleskaprom
Trykk for å stille inn temperaturen (2°C- 
8°C; anbefalt 4°C).
Trykk i 3 s for å aktivere/deaktivere AI 
CoolAssist.
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 Den angitte temperaturen nås innen 24 
t.
Etter et strømbrudd gjenoppretter produktet 
tidligere angitte temperaturer.

3.1 Slå på/av
Sett støpslet i stikkontakten. Trykk og hold 
PÅ/AV inne for å slå produktet av/på. Trekk 
støpselet ut av stikkontakten etter at det er 
slått av.

3.2 AI CoolAssist
Bruk AI CoolAssist for å aktivere følgende 
moduser automatisk:
• temperaturstyring: optimaliserer tempera­

turen.
• Auto Shopping Mode: justerer temperatu­

ren i kjøleskapet for rask kjøling av matva­
rer som nettopp ble lagt inn.

• Auto Vacation Mode: reduserer energifor­
bruket når produktet ikke er i bruk på 
minst tre dager på rad.

 AI CoolAssist og Extra Cool eller Extra 
Freeze kan ikke være på samtidig.
Temperaturreguleringsknappen er deakti­
vert når AI CoolAssist er på. Slå den av for 
å justere temperaturen.

3.3 Extra Freeze -funksjon
BrukExtra Freeze for forhåndsfrysing og hur­
tigfrysing i fryseren.

Aktiver funksjonen minst 24 t før du plasserer 
maten. Funksjonen stopper etter maks. 52 t. 
Det er ikke mulig å stille inn temperaturen når 
funksjonen er på.

3.4 Alarmer
 Alarmtyper varierer etter modell.

Trykk på en valgfri knapp for å slå av både ly­
dalarmen og den synlige alarmen.
Hvis du ikke trykker på noen knapp, slås ly­
den av etter 1 t.
Dør åpen-alarm
Hvis kjøleskapsdøren blir stående åpen i cir­
ka 5min, blinker temperaturindikatorene for 
kjøleskapet og lyden er på.
Hvis fryserdøren blir stående åpen i cirka 
80s, blinker alle LED-indikatorene og lyden er 
på.
Alarmen deaktiveres etter at døren lukkes.
Alarm ved høy temperatur
Når temperaturen i fryseseksjonen stiger, 
blinker den første og tredje temperaturindika­
toren for fryser og lydsignalet aktiveres.
Trykk på valgfri knapp for å bekrefte alarmen. 
Den første og tredje temperaturindikatoren for 
fryser lyser i 5 s før de angir frysertemperatu­
ren igjen.
Alarmen starter på nytt etter 1 t inntil normale 
forhold er gjenopprettet.

4. DAGLIG BRUK

 Utstyret varierer etter modell.

4.1 Slik plasserer du hyllene
Fleksibel hylle:den fremre halvdelen av hyl­
len kan plasseres under den andre halvdelen. 
Ta den fremre halvdelen forsiktig ut og skyv 
den inn i den nedre skinnen.

2

1

4.2 Ta ut skuffene
Tøm alltid skuffene før fjerning.

Grønnsaks- og fryserskuffer

1. Trekk skuffen ut til den stopper. 
2. Når du har kommet til slutten av skinnen, 

løfter du fremsiden av skuffen litt opp og 
fjerner den fra produktet. 

 I noen modeller er det nødvendig å fjer­
ne flaskebeholderen først for å fjerne skuf­
fen.
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ExtraChill
Det er en skuff over grønnsaks- eller Green­
Zone-skuffen.
1. Trekk ut skuffen fra kjøleskapet.

2. Løft opp fronten på skuffen.

3. Løft og drei skuffen for å trekke den ut av 
produktet.

GreenZone

Det er en uttrekkbar skuff merket med 
nederst i kjøleskapseksjonen.
1. Tøm skuffen. 
2. Trekk ut skuffen fra kjøleskapet.

3. Løft opp fronten på skuffen. 
4. Trekk skuffen ut mens du løfter den opp.

1

2

Slik fjerner du glasshyllen:
1. Lås opp lateralt grep fra begge sider. 

x2

1

2

2. Trekk glasshyllestøtten mot deg. 

4.3 Fuktighetskontroll
Glasshyllen i GreenZone-skuffen er utstyrt 
med en enhet som regulerer fuktighet i skuf­
fen.

 Ikke plasser noen matvarer på fuktig­
hetskontrollenheten.

Automatisk fuktighetskontroll
Slik fjerner du fuktighetskontrollenheten:
1. Åpne skuffen under glasshyllen og trekk 

ut dekselet.

2. For å skifte ut enhetens hvite membran, 
ta tak i enheten i midten og skill 
membranen fra dekselet ved å trekke i 
dekselet.
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3. Monter en ny membran inn i dekselet ved 
å trykke kanten av membranen inn i 
dekselet.

4. Sett fuktkontrollen tilbake på skuffen.

 Det kan oppstå kondens i GreenZone-
skuffen. Fjern den med en myk klut.

4.4 MULTIFLOW
MULTIFLOW-viften aktiveres 
automatisk og fungerer kun 
når døren er lukket.

 Ikke blokker luftventilene.

 Ikke fjern MULTIFLOW-panelet. For ren­
gjøringsinstruksjoner, referer til kapittelet 
«Stell og rengjøring».

4.5 Tilbehør for oppbevaring av 
flasker

 Oppbevar maks. 10 kg lukkede flasker 
eller bokser i én eller to rader.

 Ikke legg utpakket mat i direkte kontakt 
med tilbehøret.

5. RÅD OG TIPS

5.1 Tips for strømsparing
• Fryser: Den opprinnelige konfigurasjonen 

sikrer den mest effektive bruken av energi.
• Kjøleskap: Konfigurasjonen med skuffene 

i den nederste delen av produktet og 
hyllene jevnt fordelt er den som gir best 
energieffektivitet. Posisjonering av 
dørhyllene påvirker ikke strømforbruket.

• Døren må ikke åpnes for ofte eller stå 
åpen lengre enn nødvendig.

• Fryser: Jo kaldere temperaturinnstilling, jo 
høyere strømforbruk.

• Kjøleskap: Unngå å stille inn for høy 
temperatur, med mindre matens 
egenskaper krever det.

• Dersom romtemperaturen er høy, 
temperaturkontrollen står på lav 
temperatur og produktet er fullt av mat, vil 

kompressoren gå uavbrutt. Dette fører til 
at det dannes rim eller is på fordamperen. 
I så fall må temperaturkontrollen stilles på 
en høyere temperatur, for å muliggjøre 
automatisk avising.

• Ikke dekk ventilasjonsristene eller -
hullene.

• Forsikre deg om at matvarene inne i 
skapet tillater luftsirkulasjon gjennom hull 
på baksiden.

5.2 Tips til frysing
• Ikke frys flasker eller bokser med væske, 

spesielt drikke som inneholder 
karbondioksid – de kan eksplodere under 
frysing.

• Ikke sett varm mat i fryserommet.
• Ikke plasser fersk, ufryst mat rett ved 

siden av allerede frossen mat.
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• Ikke spis isterninger, vannis eller iskrem 
like etter at du har tatt dem ut av fryseren 
for å unngå frostskader.

• Ikke frys tint mat på nytt.

5.3 Tips for oppbevaring av frossen 
mat
• Fryserseksjonen er merket med 

.
• En god temperaturinnstilling som sikrer 

konservering av frosne matvarer er en 
temperatur under eller lik -18 °C.

• Høyere temperaturinnstilling inne i 
produktet kan føre til kortere holdbarhet.

• Hele fryserseksjonen er egnet for lagring 
av frosne matvarer.

• La det være nok plass rundt maten slik at 
luften kan sirkulere fritt.

5.4 Holdbarhetstid for fryserrommet
Table title

Matvaretype Holdbarhet 
(måneder)

Brød 3

Frukt (unntatt sitrus) 6–12

Grønnsaker 8–10

Rester uten kjøtt 1–2

Meieriprodukter:

Smør 6–9

Mykost (f.eks. mozzarella) 3–4

Hard ost (f.eks. parmesan, cheddar) 6

Sjømat:

Fet fisk (f.eks. laks, makrell) 2–3

Mager fisk (f.eks. torsk, flyndre) 4–6

Reker 12

Blåskjell og skjell uten skall 3–4

Matvaretype Holdbarhet 
(måneder)

Kokt fisk 1–2

Kjøtt:

Fjærkre 9–12

Storfekjøtt 6–12

Svinekjøtt 4–6

Lammekjøtt 6–9

Pølse 1–2

Skinke 1–2

Rester med kjøtt 2–3

5.5 Tips til kjøling av matvarer
 Fersk mat-rommet er plassen over 

GreenZone-skuffen.

• En god temperaturinnstilling som sikrer 
konservering av fersk mat er en 
temperatur under eller lik +4 °C.

• Bruk alltid lukkede beholdere til væsker og 
mat, for å unngå smaker eller dårlig lukt i 
rommet.

• For å unngå krysskontaminering mellom 
tilberedt og rå mat, dekk til tilberedt mat og 
skill den fra rå mat.

• Pakk og plasser på glasshyllen over 
grønnsakskuffen.

• Tin maten inne i kjøleskapet.
• Ikke sett varm mat i produktet.
• Rengjør frukt og grønnsaker og legg dem i 

en egen skuff (grønnsaksskuff).
• Ikke oppbevar eksotisk frukt i kjøleskapet.
• Ikke oppbevar grønnsaker som tomater, 

poteter, løk og hvitløk i kjøleskapet.
• Lukk flaskene før du setter dem i 

kjøleskapet.

6. STELL OG RENGJØRING

6.1 Rengjøre innsiden
Før første gangs bruk må du rengjøre interiø­
ret og tilbehøret med lunkent vann og nøytral 
såpe, og deretter tørke det. Rengjør utstyret 
og dørpakningene regelmessig.
Rengjør kontrollpanelet med en fuktig klut og 
tørk det med en myk klut. Ikke bruk vaske­
middel.

 Ikke vask tilbehøret og produktets deler i 
en oppvaskmaskin.

6.2 Avriming av produktet
Kjøleskap:
Avriming av kjøleskapet skjer automatisk.
Fryser:
Fryserrommet er frostfritt.
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7. FEILSØKING
Produktet fungerer ikke.
• Koble støpslet til stikkontakten på riktig 

måte.
• Slå på produktet.
• Sikre at stikkontakten ikke er spenningsfø­

rende. Kontakt en kvalifisert elektriker.
Produktet støyer unormalt.
Sjekk at produktet står stødig.
Akustisk eller visuell alarm er på.
Lukk døren eller trykk på en hvilken som helst 
knapp for å deaktivere den akustiske alar­
men.
Kompressoren går kontinuerlig.
• Juster temperaturen.
• Vent til temperaturen stabiliserer seg.
• La matvarer avkjøle seg til romtemperatur 

før du legger dem inn.
• Lukk døren riktig.
Døren står ikke på linje eller forstyrrer 
ventilasjonsgitteret.
Se monteringsinstruksjonene.
Det er vanskelig å åpne døren.
Vent noen sekunder før du åpner døren på 
nytt.
Det er for mye rim og is.
• Lukk døren riktig.
• Rengjør eller skift ut pakningen.
• Pakk inn maten riktig.

• Juster temperaturen.
Det renner vann på bakplaten i 
kjøleskapet.
Dette er en del av avrimingsprosessen.
Det er for mye kondensert vann inne i 
kjøleskapet.
• Åpne døren kun når det er nødvendig og 

lukk den helt.
• Om sommeren og høsten angi den varme­

re temperaturen i kjøleskapet (circa 
6-7°C).

Det renner vann på gulvet.
Fest smeltevannsutløpet til fordamperbrettet.
Temperaturen kan ikke stilles inn.
Slå av Extra Freeze-funksjonen.
Femte temperaturindikator blinker.
Kontakt et autorisert servicesenter. Kjølesy­
stemet holder maten kald. Temperaturjuste­
ring er deaktivert.
Første eller andre temperaturindikator 
blinker.
Kontakt et autorisert servicesenter. Kjølesy­
stemet holder maten kald. Temperaturjuste­
ring er deaktivert.
Lampen fungerer ikke eller dørpakningene 
er ødelagt.
Kontakt et autorisert servicesenter.

8. TEKNISKE DATA
Den tekniske informasjonen finnes på ener­
gietiketten og på produktets merkeplate, som 
kan være plassert på eller inne i produktet.
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet gir en nettkobling til informasjonen 
som er relatert til ytelsen av dette produktet i 
EU EPREL-databasen. Oppbevar energieti­
ketten kun for henvisning med denne bruker­

håndboken samt alle andre dokumenter som 
fulgte med produktet. Det er også mulig å fin­
ne den samme informasjonen i EPREL med 
koblingen https://eprel.ec.europa.eu og mo­
dellnavnet, samt produktnummeret som du 
finner på typeskiltet til produktet. Se koblin­
gen www.theenergylabel.eu for detaljert infor­
masjon om energietiketten.

9. INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER
Installasjon og klargjøring av produktet for 
Ecodesign-verifisering må være i samsvar 
medEN 62552 (EU, Sveits og Storbritannia). 

Se Montering for ventilasjonskrav, nisjemål 
og minimumsavstand bak. Kontakt et autori­
sert servicesenter for ytterligere informasjon.
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10. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.
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Med reservation för ändringar.

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs bifogade instruktioner 
noga före installation och an­
vändning av produkten. Till­
verkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller 
andra skador som uppkommit 
till följd av felaktig installation 
eller användning. Förvara all­
tid bruksanvisningen på en 
säker och tillgänglig plats för 
framtida behov.
1.1 Säkerhet för barn och 
personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan använ­

das av barn från 8 års ålder 
och uppåt, och av personer 
med nedsatt fysisk, senso­
risk eller mental förmåga, 
samt personer med bristan­

de erfarenhet och kunskap 
om de övervakas eller in­
strueras om hur produkten 
används på ett säkert sätt 
och förstår de risker som är 
förknippade med använd­
ningen. Barn mellan 3 och 
8 år och personer med väl­
digt svåra och komplexa 
funktionsnedsättningar får 
fylla på och tömma maskin­
en, förutsatt att de har fått 
rätt instruktioner. Barn un­
der 3 år ska inte vistas i 
närheten av produkten utan 
ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under upp­
sikt så att de inte leker med 
produkten.
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• Barn får inte utföra rengör­
ing och underhåll av pro­
dukten utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmateri­
al utom räckhåll för barn 
och kassera det på lämpligt 
sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast 

avsedd för förvaring av mat 
och dryck.

• Denna produkt är avsedd 
för enskilt hushållsbruk in­
omhus.

• Produkten kan användas i 
kontor, hotellrum, gårds­
gästhus och liknande boen­
den där sådan användning 
inte innebär att genomsnitt­
lig hushållsförbrukning 
överskrids.

• För att undvika kontaminer­
ing av livsmedel respektera 
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öp­

pen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor 

som kan komma i kon­
takt med mat samt åt­
komliga dräneringssys­
tem,

– förvara rått kött och fisk i 
lämpliga behållare i ky­
len, så att det inte kom­
mer i kontakt med eller 
droppar på annan mat.

• VARNING! Se till att venti­
lationsöppningarna i ma­
skinens hölje eller inbyggda 
struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga 
mekaniska verktyg eller 
andra medel för att påskyn­
da upptiningsprocessen 
utöver de som rekommen­
deras av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med 
att inte skada kylkretsen.

• VARNING! Använd inga 
elektriska produkter inne i 
förvaringsutrymmena såvi­
da de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillver­
karen.

• Använd inte vattenspray 
och ånga för att rengöra 
produkten.

• Rengör produkten med en 
våt mjuk trasa. Använd 
bara neutrala rengörings­
medel. Använd inte slipan­
de produkter, repande ren­
göringstussar, lösningsme­
del eller metallföremål.

• När produkten är tom under 
en längre tid ska den stäng­
as av, avfrostas, rengöras, 
torkas och dörren ska läm­
nas öppen för att förhindra 
att mögel utvecklas i pro­
dukten.

• Förvara inte explosiva äm­
nen som t.ex. sprayburkar 
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med lättantändligt bränsle i 
den här produkten.

• Om nätsladden är skadad 
måste den bytas av tillver­
karen, tillverkarens auktori­

serade servicecenter eller 
personer med motsvarande 
utbildning, för att undvika 
fara.

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation
VARNING!

Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad 

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten 

innan den installeras i den inbyggda 
strukturen.

• Följ de separata instruktionerna för 
installation av produkten och omhängning 
av dörren som levereras med produkten 
eller finns på vår webbplats.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Säkerställ att luft kan cirkulera runt 
produkten.

• Vid första installationen, eller om dörren 
har hängts om, vänta minst 4 timmar 
innan du ansluter produkten till 
nätspänning. Detta för att oljan ska rinna 
tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något underhåll på 
produkten (t ex hänger om dörren), dra ur 
stickkontakten från vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av 
element eller spisar, ugnar eller hällar, 
såvida inte annat anges i 
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan 

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är 

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i 

framkanten för att undvika att repa golvet.
• Skydda golvet från repor när du hänger 

om dörren.
• En påse med torkmedel medföljer 

produkten. Detta är ingen leksak. Det är 
inget man kan äta. Kassera det 
omedelbart.

2.2 Elanslutning
VARNING!

Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att els­
ladden inte kommer under produkten eller 
skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller förlängnings­
kablar.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Allt elarbete vid installation av produkten 
skall utföras av en behörig elinstallatör.

• Se till att de värden som anges på 
produktdekalen överensstämmer med 
elnätets värden.

• Produkten måste jordas.
• Använd alltid ett korrekt installerat 

stötsäkert eluttag.
• Om nätspänningsmatningen inte är jordad, 

anslut produkten till en separat jordning 
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga 
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Se till att du inte skadar de elektriska 
komponenterna (t.ex. stickkontakten, 
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det 
auktoriserade servicecentret eller en 
elektriker för att byta de elektriska 
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under 
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget endast i 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Koppla inte bort produkten genom att dra i 
nätsladden. Dra alltid i stickkontakten.

56 SVENSKA



• Denna produkt är utrustad med en 13 A 
nätkontakt. Om säkringen i stickkontakten 
måste bytas ut ska en 13 A ASTA (BS 
1362)-säkring användas (endast 
Storbritannien och Irland).

2.3 Använd
VARNING!

Risk för skador, brännskador eller elstötar 
föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med hög mil­
jökompatibilitet. Var försiktig så att du inte 
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• All användning av den inbyggda produkten 

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Denna produkt är avsedd att användas vid 

omgivande temperatur från 10°C till 38°C. 
Angivet temperaturintervall garanterar att 
produkten fungerar korrekt.

• Placera inte elektriska produkter (t.ex. 
glassmaskiner) i produkten såvida de inte 
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga 
flammor eller antändningskällor 
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i 
produkten.

• Lägg inte läskedrycker i frysfacket. Detta 
skapar tryck i dryckesbehållaren.

• Förvara inte brandfarliga gaser och 
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn. 
De är heta.

• Se till att aldrig avlägsna eller vidröra 
föremål från frysfacket med våta eller 
fuktiga händer.

• Frys inte mat på nytt om den har tinats.
• Följ förvaringsanvisningarna på 

förpackningen till den frysta maten.
• Lägg maten i påse eller förvaringsburk 

innan du lägger det i frysfacket.
• Låt inte matvaror komma i kontakt med 

produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning
VARNING!

Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera 
ljuskällor med energieffektivitetsklass F.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsprodukter, såsom temperatur, 
vibrationer och fuktighet, eller är avsedda 
att signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhåll och rengöring
VARNING!

Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i 
kylaggregatet. Endast behöriga personer 
får utföra underhåll och påfyllning av 
enheten.

• Kontrollera produkten regelbundet för 
tecken på försämring som kan göra den 
olämplig för kontakt med livsmedel, till 
exempel sprickor, blåsor, delaminering, 
krympning, klibbighet, korrosion eller 
andra synliga förändringar i konsistens 
eller utseende. Följ rengörings- och 
skötselinstruktionerna för att förhindra 
försämring.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs 
själv eller på ett icke fackmannamässigt 
sätt kan få säkerhetsmässiga 
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas 
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen 
har slutat att tillverkas: termostater, 
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor, 
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och 
korgar. Tätningslister till dörren kommer 
att finnas tillgängliga i 10 år efter att 
modellen har slutat att tillverkas. Det kan 
hända att de finns tillgängliga under längre 
tid i ditt land. För ytterligare information, 
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar 
endast är tillgängliga för professionella 
reparatörer och att inte alla reservdelar är 
relevanta för alla modeller.
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2.7 Avfallshantering
VARNING!

Risk för personskador eller kvävning före­
ligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.

• Ta bort locket för att hindra att barn eller 
djur stängs in inuti produkten.

• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 
här produkten är "ozonvänliga".

• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig 
gas. Kontakta kommunen för information 
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. KONTROLLPANEL

432 51
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1 Kylskåpets AI CoolAssist-indikator
Tänds när funktionen är aktiv.

2 Temperaturindikatorer för kylskåp
3 Frysens AI CoolAssist-indikator

Tänds när funktionen är aktiv.
4 Extra Freeze-indikator
5 Temperaturindikatorer för frys
6 Knapp för frysfack /

Produktens PÅ/AV-knapp
Tryck för att ställa in temperaturen mellan 
Coldest och Cold.
Tryck tills Extra Freeze-indikatorn tänds/
släcks för att aktivera/inaktivera 
funktionen.

7 Knapp för kylfack
Tryck för att ställa in temperaturen (2 °C – 
8 °C, 4 °C rekommenderas).
Tryck i 3 sek för att aktivera/inaktivera AI 
CoolAssist.

 Den inställda temperaturen uppnås inom 
24 t.
Efter ett strömavbrott återställer produkten 
de inställda temperaturerna.

3.1 Avstängning
Sätt i stickkontakten i eluttaget. Håll ON/OFF-
knappen intryckt för att sätta på eller stänga 
av produkten. När du har stängt av produkten 
ska du dra ut nätkontakten ur eluttaget.

3.2 AI CoolAssist
Använd AI CoolAssist för att automatiskt akti­
vera följande lägen:

• temperaturhantering: optimerar temperatu­
ren.

• Auto Shopping Mode: justerar temperatu­
ren i kylen för att snabbt kyla ned nyinsat­
ta föremål.

• Auto Vacation Mode: minskar energiför­
brukningen när produkten inte används 
under minst tre dagar i följd.

 AI CoolAssist och Extra Cool eller Extra 
Freeze kan inte vara aktiva samtidigt.
Temperaturregleringsknappen är inaktive­
rad när AI CoolAssist är på. Stäng av den 
för att justera temperaturen.

3.3 Extra Freeze -funktion
Använd Extra Freeze för att förfrysa och 
snabbfrysa i frysen.
Aktivera funktionen minst 24 t innan du lägger 
in maten. Funktionen stängs av efter max. 52 
t. Det går inte att ställa in temperaturen när 
funktionen är på.

3.4 Larm
 Larmtyper varierar beroende på modell.

Tryck på valfri knapp för att stänga av det 
akustiska och det visuella larmet.
Om du inte trycker på någon knapp stängs 
ljudet av efter cirka en timme. 1 t.
Larm för öppen dörr
Om kylskåpsdörren lämnas öppen i cirka 5 
min blinkar alla lysdioder och ett larm hörs.
Om frysdörren lämnas öppen i cirka 80 sek 
blinkar alla lysdioder och ett larm hörs.
Larmet avaktiveras när dörren har stängts.
Larm för hög temperatur
När temperaturen i frysfacket ökar, blinkar 
frysens första och tredje temperaturindikator 
och ett ljud hörs.
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För att kvittera alarmet trycker du på vilken 
knapp som helst. Frysens första och tredje 
temperaturindikator tänds i 5 sek innan fry­
sens temperatur indikeras igen.

Larmet startar 1 t om en timme efter inaktiver­
ingen tills de normala förhållandena har åter­
ställts.

4. DAGLIG ANVÄNDNING

 Utrustningen varierar beroende på mo­
dell.

4.1 Placering av hyllor
Flexibel hylla: Den främre halvan av den 
flexibla hyllan kan placeras under den andra 
halvan. Ta försiktigt ut den främre halvan och 
skjut in den på den nedre skenan.

2

1

4.2 Ta bort lådorna
Töm alltid lådorna innan du tar bort dem.

Grönsaks- och fryslådor

1. Dra ut lådan helt. 
2. När du har kommit till slutet av skenorna 

ska du lyfta lådan något framtill och ta 
bort den. 

 För att ta bort lådan på vissa modeller är 
det nödvändigt att först ta bort flaskbehålla­
ren.

ExtraChill
Det finns en låda ovanför grönsakslådan eller 
GreenZone-lådan.
1. Dra ut lådan ur kylskåpet.

2. Lyft upp lådans främre del.

3. Lyft och vrid lådan för att dra ut den ur 
produkten.

GreenZone

Det är en utdragbar låda märkt med 
längst ner i kylfacket.
1. Töm lådan. 
2. Dra ut lådan ur kylskåpet.

3. Lyft upp lådans främre del. 
4. Dra ut lådan samtidigt som du lyfter upp 

den.
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1

2

Ta bort glashyllan:
1. Lås upp sidogreppet från båda sidor. 

x2

1

2

2. Dra glashyllan mot dig själv. 

4.3 Reglering av luftfuktigheten
Glashyllan till GreenZone-lådan är utrustad 
med en anordning som reglerar fuktighetsni­
vån inuti lådan.

 Placera inga matvaror på fuktighetsreg­
laget.

Automatisk reglering av luftfuktigheten
Ta bort anordningen för luftfuktighetsregler­
ing:
1. Öppna lådan under glashyllan och dra ut 

locket.

2. Om du behöver byta ut det vita 
membranet i anordningen, ta tag i mitten 
på anrodningen och ta bort membranet 
genom att dra upp locket.

3. Montera ett nytt membran i locket genom 
att trycka in membranets kanter i locket.

4. Sätt tillbaka luftfuktighetsregleraren på 
lådan.

 Kondens kan uppstå i GreenZonelådan. 
Ta bort kondensen med en mjuk trasa.

4.4 MULTIFLOW
MULTIFLOW-fläkten aktive­
ras automatiskt och fungerar 
endast när dörren är stängd.

 Blockera inte luftventilationskanalerna

 Ta inte bort MULTIFLOW-panelen. För 
rengöringsanvisningar, se avsnittet "Under­
håll och rengöring".

4.5 Tillbehör till flasklagring
 Förvara högst 10 kg stängda flaskor el­

ler burkar i upp till två rader.

 Låt inte oförpackad mat ligga i direkt 
kontakt med tillbehöret.
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5. RÅD OCH TIPS

5.1 Tips för energibesparing
• Frys: Ursprungskonfigurationen 

säkerställer den mest effektiva 
energianvändningen.

• Kyl: Konfigurationen med lådorna i 
produktens nedre del och med hyllorna 
fördelade jämnt säkerställer den mest 
effektiva energianvändningen. Hur 
hyllorna i dörren är placerade påverkar 
inte energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte 
stå öppen längre än nödvändigt.

• Frys: Ju kallare temperaturinställning, 
desto högre energiförbrukning.

• Kyl: Ställ inte in för hög temperatur om det 
inte behövs för matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög, 
temperaturreglaget är inställt på för låg 
temperatur och kylskåpet är fullt med 
matvaror, kan kompressorn fortsätta att 
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is 
bildas på evaporatorn. I så fall ska 
temperaturreglaget ställas in på en högre 
temperatur för att den automatiska 
avfrostningen ska starta.

• Täck inte över ventilationsgaller eller hål.
• Se till att livsmedelsprodukter inuti 

kylskåpet inte hindrar luft från att cirkulera 
genom hål i kylskåpets bakre del.

5.2 Tips för infrysning
• Frys inte in flaskor eller burkar med 

vätska, särskilt inte kolsyrade drycker, 
eftersom de kan explodera i frysen.

• Ställ inte in varm mat i frysfacket.
• Undvik att placera icke fryst mat precis 

bredvid mat som redan frysts in.
• Ät inte isbitar eller isglass direkt efter att 

du har tagit ut dem ur frysen, för att 
undvika frostskador.

• Frys inte om mat som har tinat.

5.3 Tips för förvaring av fryst mat
• Frysfacket är markerat med .
• Bra temperaturinställning som garanterar 

konservering av fryst mat är en temperatur 
som är mindre än eller lika med -18 °C.

• Högre temperaturinställning kan leda till 
kortare hållbarhet.

• Hela frysfacket är lämpligt för förvaring av 
frysta livsmedelsprodukter.

• Se till att det finns tillräckligt med utrymme 
runt maten så att luft kan cirkulera fritt.

5.4 Hållbarhet i frysfacket 
Table title

Typ av mat Hållbarhet 
(månader)

Bröd 3

Frukt (ej citrus) 6–12

Grönsaker 8–10

Rester utan kött 1–2

Mejeriprodukter:

Smör 6–9

Mjuk ost (t.ex. mozzarella) 3–4

Hård ost (t.ex. parmesan, cheddar) 6

Skaldjur:

Fet fisk (t.ex. lax, makrill) 2–3

Mager fisk (t.ex. torsk, flundra) 4–6

Räkor 12

Musslor utan skal 3–4

Tillagad fisk 1–2

Kött:

Fågel 9–12

Nötkött 6–12

Fläskkött 4–6

Lamm 6–9

Korv 1–2

Skinka 1–2

Rester med kött 2–3

5.5 Tips för kylning av livsmedel
 Facket för färska livsmedel är utrymmet 

ovanför GreenZone-lådan.

• Bra temperaturinställning som säkerställer 
bra förvaring av färska livsmedel är en 
temperatur på +4 °C eller lägre.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor 
och livsmedel för att undvika smaker eller 
lukt i kylutrymmet.

• För att undvika korskontaminering mellan 
tillagade och råa livsmedel ska tillagad 
mat täckas över och separeras från den 
råa maten.
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• Förpacka och placera köttet på glashyllan 
ovanför grönsakslådan.

• Tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i produkten.
• Rengör frukt och grönsaker och lägg dem i 

en dedikerad låda (grönsakslåda).

• Låt inte exotiska frukter ligga i kylen.
• Låt inte grönsaker som tomater, potatis, 

lök och vitlök ligga i kylen.
• Förslut flaskorna innan du ställer in dem i 

kylen.

6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

6.1 Invändig rengöring
Rengör interiören och tillbehören med ljum­
met vatten och neutral tvål före den första an­
vändningen och torka sedan torrt. Rengör ut­
rustningen och dörrpackningarna regelbun­
det.
Rengör kontrollpanelen med en fuktig trasa 
och torka med en mjuk trasa. Använd inga 
rengöringsmedel.

 Diska inte tillbehör och produktdelar i 
diskmaskin.

6.2 Avfrostning av produkten
Kyl:
Kyldelen avfrostas automatiskt.
Frys:
Frysfacket är frostfritt.

7. FELSÖKNING
Produkten fungerar inte.
• Anslut stickkontakten ordentligt i eluttaget.
• Sätt på produkten.
• Kontrollera att det finns spänning i elutta­

get. Kontakta en behörig elektriker.
Produkten är högljudd.
Kontrollera om produkten har ordentligt stöd.
Ljudligt eller visuellt larm är på.
Stäng luckan eller tryck på valfri knapp för att 
inaktivera ljudlarmet.
Kompressorn arbetar kontinuerligt.
• Justera temperaturen.
• Vänta tills temperaturen stabiliserats.
• Låt matvarorna svalna till rumstemperatur 

innan de läggs in.
• Stäng dörren korrekt.
Dörren är felinriktad eller stör 
ventilationsgallret.
Se installationsanvisningarna.
Det är svårt att öppna dörren.
Vänta några sekunder med att öppna dörren 
efter att den har stängts.
Det är för mycket frost och is.
• Stäng dörren korrekt.
• Rengör eller byt ut packningen.
• Förpacka matvarorna ordentligt.
• Justera temperaturen.

Det rinner vatten på den bakre väggen i 
kylskåpet.
Detta är en del av avfrostningsprocessen.
Det finns för mycket kondensvatten i 
kylen.
• Öppna dörren endast vid behov och stäng 

den helt.
• Ställ in en varmare kylskåpstemperatur 

(c:a 6–7 °C) under sommar och höst.
Vatten rinner ut på golvet.
Anslut smältvattenutloppet till avdunstnings­
brickan.
Det går inte att ställa in temperaturen.
Stäng av Extra Freeze-funktionen.
Femte temperaturindikatorn blinkar.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter. Kyl­
systemet håller maten kall. Temperaturjuster­
ing är inaktiverad.
Första eller andra temperaturindikatorn 
blinkar.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter. Kyl­
systemet håller maten kall. Temperaturjuster­
ing är inaktiverad.
Lampan fungerar inte eller också är 
dörrpackningarna skadade.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
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8. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen finns på energi­
märkning och på produktdekal, som kan vara 
placerad på eller inuti produkten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som 
medföljer produkten innehåller en webblänk 
till information gällande maskinens prestanda 
i EU EPREL-databasen. Förvara energimärk­
ningsetiketten som referens tillsammans med 

användarhandboken och alla andra doku­
ment som medföljer denna produkt. Det går 
också att hitta samma information i EPREL 
med länken https://eprel.ec.europa.eu och 
modellnamnet och produktnumret som du hit­
tar på produktens typskylt. Se länken 
www.theenergylabel.eu för mer detaljerad in­
formation om energimärkningsetiketten.

9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Installation och förberedelse av produkten för 
EcoDesign-verifiering måste överensstämma 
med EN 62552 (EU, Schweiz och Storbritan­
nien). Se Installation för ventilationskrav, ut­

dragsdimensioner och minsta bakre fria ut­
rymme. Kontakta det auktoriserade service­
centret för ytterligare information.

10. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. Bi­
dra till att skydda vår miljö och vår hälsa ge­
nom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 

som är märkta med symbolen  med hus­
hållsavfallet. Lämna in produkten på närmas­
te återvinningsstation eller kontakta kommu­
nen.

*
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